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PREFACE.

e

The kind manner in which the “ PRoGRESSIVE TELUGU GRAMMAR’
has been received, and the very favourable opinions* of it which
have been cxpressed by many competent Critics, have encouraged
the Anthor to publish this book of Exercises, which professes to be
of an elementary character only. It consists of two parts.

Part I supplies the Telugn Student with numerous llustrations
of the rules tanght in the successive chapters of Part II of the
Progressive Telugn Grammar, while at the same time it supplies a
useful series of progressive Exercises in colloquial Telugu. Besides
some explanatory foot-notes, more that 1500 references to the Grammar
are inserted in the text, which not only exemplify the rules, but also
help the Student to become familiar with the Grammar, and to refer
to the rules without difficulty.

The Exercises arc written in colloguial Telogun, and most of the
conversations have been written by Natives, entirely ignorant of
English. They are therefore thoroughly idiomatic, and in accordance
with Native forms of thought and of expression, a feature which is
peculiarly wanting in most exercise books hitherto published, in which
the conversations are merely translations of essentially HEnglish con-
versations.

The Exercises are not very numerous, because the Author’s great
desire is to impress upon the Student the supreme importance of
thoroughly mastering whatever is read. BEach exercise ought to be studied
carefully several times, and if committed to memory, so much the better.

Part I1 is merely a translation of the Exercises given in chapter xviii
of the Grammar.

The Manuscript has been circulated in several parts of the Telugn
country, and thus the book has been made suitable to all localities.
It has been read and revised by many competent persons, both
European and Native, and will, it is hoped, prove a valuable help
to the Telugu Student.

A. H. ARDEN.

* Sce the end of this book.
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COMPANION READER

TO
ARDEN’S TELUGU GRAMMAR.
— >rEEEC—

PART I

Part I of this book consists of a series of Exercises in illus-
tration of the successive chapters of PART II of the Grammar.
Whilst studying chapters V and VI of the Grammar, the
Student should learn to the end of Exercise 8; but as the first
three Exercises are on pronunciation only, they may also be read
with advantage immediately after mastering the Alphabet.

Excreise I.

This exercise is upon the pronunciation of the letters e, .
. &. 9. 5. &. &. Until these have been thoroughly mastered,
it is impossible to speak Telugu correctly, for the chief peculiarity
in the sound of the language consists in the right pronunciation of
these letters. The meaning also of a word not unfrequently de-
pends upon whether the sound of the letter be harsh or smooth ;
e. 8. 638 a fountain, 638 a fish-trap ; oo he will not come,
o5 it will not come.

It is not too much to say that the great bulk of foreigners
pronounce these letters smcorrectly. The reason often is that

the Native Munshi takes it for granted that a foreigner cannot
master them, and therefore he does not use sufficient care to



2
point out the exact pronunciation, or to explain how that pronun-
ctation can be effected by the vocal organs.
In pronouncing these letters much depends upon the right

position of the tongue. The following diagram therefore will

give much assistance.

/] e GG 80, Lo 0
G Cndle3.
a, 2«—% . Qg

In the above diagram, which shows the shape of the upper
part of the human mouth, 2 2 represents the nose, y the upper
lip, @ the front tooth in the upper row, b. b. b. the roof of the
mouth, ¢ the angle or corner in the roof of the mouth near the
back of the top row of front teeth. '

I. The figure 1 marks the place where the upper side of the
tip of the tongue strikes against the roof of the mouth, in'pro-
nouncing the English letters I, n, d, ¢, and the Telugu letters
©, &. Pronounce the following words, carefully noticing the
position of the tongue—Iull, nun, dull, tun, e©o¥, $X. Hence
there is no difficulty in pronouncing e and i, as they are
just the same as the English letters ! and n. Carefully pro-
nounce . the following words—er>Xs pull (thou,) T o0  leg,
do @ child, 8 fibre, $Q work, S5y, @ tax.
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I1. The figure 2 marks the place where the upper side of the
tip of the tongue strikes against the back of the top row.of front
teeth, in pronouncing the English letters {% as in thus (pronounc-
ed dhus), and the Telugu letters ¢ and &, Pronounce the
following words carefully noticing the position of the tongue—
Thus, $o0%), &8 . There isno difficulty in pronouncing )
as there is the corresponding sound in English, namely ¢4 (pro-
nounced dF) asin thus. Though & has no exactly corresponding
sound in English, yet its pronunciation is not difficult, as it is
pronounced with the tongue exactly in' the same position as in
pronouncing * ¢, Carefully pronounce the following words—
oo until, $5~8 cotton, & ten, Des poor, ANB a she-buffalo,
D> bitter, £l large, Bew a scorpion, T self, &K
a tail, & Q a mother, %y turn (thow), B°& a grandfather,
3 old, §° a monkey, é:?; a knife, é%gdsipaletter.

IIT. The figure 3 marks the place where the under side of
the tip of the tongue strikes against the roof of the mouth, above
the angle marked ¢, in pronouncing the letters ¥, 9, &, . The
tongue must be well curled ba.ck: As there are no corresponding
sounds in English, the greatest care and patience must be exer-
cised in acquiring correctly these essentially foreign pronuncia-
tions. Carefully pronounce the following W01’ds——&3$)'°§°3. soms,
's'vﬁ legs, ‘a“’)g)_ names, é"sﬁ Souls, @"’Q T0pes, ;s\)g\)’ water,
)«;-vga) nests, 'T'E;ﬁq) fingers, B@ go (thow), Bg}'@f".& I shall go,
B?, o Twent, mé@ erocodiles, Bo‘&‘)ﬁ peacocks, S¥ time,
o950 a lock, n“»ifi’@ easy, 3{&255}) gentle,—Dea  a lute,
ooey him, @83y him, Woeexo an arrow, WV @ debt,
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Xorass aquality,@ng;jx mertt, @53“’%3;1» an oath, 35, 5oea350
a journey, w&&’dn;ﬁn grammar, T an anna, &v‘gbdra pro-
nunciation—~% awall, BX a two-anna piece, [ today,
é@cso bran, &0 a foot measure, 3% a calf, T ar0pe,
2% waste land, 3> three, ™A B an ass, N%HX> an
umbrella, =& a yoke, X &Q'g, grass, 2 @ bank, &5&%3"’0@
women, K"‘é’ an eqq, 2(:@ €ggs, H0% Jruits, &> a town
district, G3& a fountdin, §%> afort, B[e> hunting, 87
agarden, Be> clear, es& play, T Doéx ebb and flow.

The curling back of the tongue to pronounce these letters
often gives to the preceding letter almost the sound of the English
letter » (not the Scotch), .as in bear, pear. Thus "f)gb) sounds
something like pear-llu. So Dby pear-ter, Dea veer-ner, §°¢>

core-ter or caw-ter, 2 bear-der.

Exercise II.
The following examples shew how the meaning of a word

often depends upon the correct pronunciation.

3533000 ceteeenanaes a thorn. 350080k o v S thorns.
o o
5503000 eenseenesnas @ tooth, 580 5 aheii ... teeth.
o o™
KO ceeernnrnnes a pebble. ¥P..ovevnen.. pebbles.
o™ o
Feeeeeereeenns.. a dream. ¥¥.a phase of the moon.
PSS ST O TR0l Y Fereeieeeeer .. asong.
g0 e a monkey. §%3 ...... ten millions.
S N, a cover. S vEY it e a bundle.
§fa. drilamalisx harvest. §9585 viveennnnee. a fort.

3$8... the wick of a candle. asg ceieissesess Empty.



35890 « 440 . intoxication.
——D

ﬁg eeseseseasss cOtton.
o255 o0 eo. aflower bed.
oo, . she will not come.
g 8:‘53 she will not strike.

'ﬁ,d eses 000t pOOl‘.

g”a-..ocolcc a.pouch.

305"""""' bla,me.
€38 +eeeoo afish trap.

6)8}-.'.-...-~oalimit-
t.f)g G A A BB O D s i
oSy 00 e 0o« waste land.
5°e55e « « he will not come.
?”gasa he will not strike.

'f.s)c‘s.........---dung.

?\I)Oé-o‘ooccnnoo-no full.
638> +o.e0. a fountain.

o eevessees @ bush. I ceveeeees aspeck.
x?,s.no-.n‘:on-ooa!kiteo x% eec0senec e ﬂ:boilo
Q Go

Ko eeeees «+« ablow. mg; cedeeesee 2N egg.

a&)od seev0sse e aﬂock. : 5)085----«0--- abough.

Wa.........aplaintiﬁ. 'a"’a R Sharp,

Exercise 11,

Great care must be taken to pronounce the aspirate letters
correctly. Read para 51 of the Grammar. Examples—

oo fruit, Z°K language, 7y8 reverence, %ok
fear, ¥ an assembly, 2’,’{51) desire, {\)@;ﬁn clean, 309
3  special, %’@SSJJ quick, %50 care.

In the following examples great care must be taken to put
the tongue in the right position, especially in pronouncing the
letters & and &.

&Y price, e prime-minister, ?1585» bravery,
°%  trouble, DFoHS obedience, VX3 a widow, DY
a street, anc% intelligence, ¥ astory, ¥ a chariot,
%~ certain, F¥S»n alesson, ¥8Fsn - difficult.



Exercise V.
An Enghsh TRANSLATION of all the exercises that follow will
be found at the end of the Telugu exercises. The numbers
placed after the sentences refer to the paragraphs of the

Grammar.

“ Quality mot quantity” should be the motto of the student.
The exercises therefore are not very numerous, but they should
be thoroughly mastered. After learning to read each sentence
with a perfectly accurate pronunciation, the student should
translate them into English, examine the construction, write
them out in Telugu, and then turn to the English translation,
and retranslate them from English into Telugu. In many cases
also they may with advantage be cozﬁmitted to memory.

Learn para 185 ﬁnd para 231 of the Gram£na.¥.

O, & ¥ ST GIy . 86 95. 185. 231
g% STHew GoyH. 95 185. 231

8 ITHD IR Y& GH 8. 149. 95. 104, 231.
Qo 65_32;0 DB soen & 2 9lX GHD. 150. 98. 121.
Do PP T 8 IR &Fy H. 95 121

T KSR woXWHST Gy K. 150, 97. 121. 231.
B XBST HoD HIT e G V. 149. 126. 100.

& BIs0s™ Toavxes G D. 121, 78. 105.

S VXD DF PHeveo GHY. 126. 109, i. 231
¥ YHIYS0S™ Hod Hyswes GHD. 9. 121. 126.
8 X80™ DFewo GIY . 121. 231

& 708 Toor By &5 Y. 109, 8



Exercise V.
The English verb o have is expressed in Telugu by the verb

to be, followed by a dative case; as T~ €§5_aii)§ R &) 8.
To my brother (there) is an umbrella. This equals—My brother -

has an umbrella.

Learn para 235 and 268 of the grammar.

TS8R Y, o 6 8. 95. 126. 231.

8 KT8 Spd §7F &Fy T 149 100, 235,
TOR8 % B, 139. 268,

Qo HTHI8 $02 TR Gy TP 160. 109, b. 235,
8 FHXST TrH B, 121, 288,

8 DYRST TP D! 109, b. 268. 235,

B " oD Krnrapes 8. (Gi0s° 114.) 125,
es‘ é:—eg)es*“ ST B, 109, b. 95. 231, |

8 VS oD PHYPTew 6 =2 123. 105. 235,

¥ oLy oD FToAH V. 125, 126,

8 TS0 K7g) TP &xyD. 109, b.

D> Bz & X8 Seso. 268. 231,

& 5867 Tror BodP &y D. 109, b,

B BFH HFe™® BosP By 160, 129.

D Vo™ Hodrow ¥ T 117,

Y di,sgf $H0D P ey =P 125, 644. 109, b.

S FHHS™ BoxH SBoex €15y 7 129. 109, i. 235.
B THET® oD Voo Two? 125. 268. 235.



Exercise YI.

The following imperative moods, being in the sINGULAR, can

be used to inferiors only. See para 134. é"‘%’» strike or beat
(thou), S’g: tie or bind (thow), Bg’) go (thow), S0 kill (thow).
Read para 232 and 234 of the Grammar.
8 ¥ % ?__é3§ §TEy. 324. (5% is understood, 232.)
S $Y_H v"gje?'s 8”4, 234. 109, f.
gy Do OST IS 6F) T 133, 134, 235,
T Too© B G5 B, VST TS SXH. 132. 268.
™5 R0 KT8 £ F{ETe Fep. 141, 100. (or £1.)
8 T arX,Ene Fé. 159.
warH%H {7 BP. 232,
™
B FSHoTTOSN BAHT §ot3d Y. 139.150. 116, 134,
5788 wroe $9 & 8. IP. 141
D »a8 8lsm Y. 134.
& Boosd Sow). 234
8 o°880X BB, G 8. (w7 Wo. 117. 136.
&8 YREAL Do Fs»ew GHD. (F°81) H0. 136.
s 8480 To¥ 87 §Tp. 234. 109, f.
o™
&8 TOHIBAH Wow). 234
¥ s e KB ¥y, 159
8 Tos80K S BP G (F730) Ho. 109, b.
¥ BF o, 282. 234, :



Exercise YII.
Learn the following tense—
SIN. 1. BhY W%}éom&m. I am beating, or striking.
2. dy & gé\?ﬁ"&@ Thou art beating, or striking.
3{1\1. o 8§ %)30'?503‘“&&. He is beating, or striking.
&N 08 ?‘%Jxéoré&&. She or itisbeating, or striking,
¥h 1. 0350 @g@T&m.We are beating, or striking.
2. Qo §7 %yéa ) . Ye are beating, or striking.
M.&F. oK V«gwéoﬁ‘&&). They (.¥.) are beating, or

3 striking.
N. (OTARE é&»éo‘é&&). They (x.) are beating, or strik-
ing.

Learn para 230 and 233.
SEY) T ST s B0 AH. 100, 234.
R omem 6 88 om0 §TipBomy il 155, 235, 230.
T T Eaedy wro §TepBormy . 136. 150. 6.
TUHSHYA & Dy ey §TPEOTY T 141. 153, 234, 235,
S A 0B 8 KX wroe §TipdR 8. 15,
DY 8 RBH oI §TepBomy ¥)? 134. 255. 230.
035 85 Dol DA §repBoTy i, 144,
S50 29D §TenBomey T 234. 235.

™ €

D BY D Bxspedy ToHBH §edow) B2 133. 231.
ETEEH 8 DG DY §TepBony ¥, 141.- (Bnd of 136).
Do 8 DY TR, Do §TEpBoay K7 285,
Do Fxazs THSBI §7EBoT) 2507 145. 146. 234.
OE3) IW §TEpBomry 7 137. 146. [167. 233.

DIy NG T Sy, 8 B Fepdory . 154
2
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¥ HPJos™ & HYS oD oEE §Tepdo) B, 231.
& BESH $E7TO §TEpBox) 8. (0r I&TD)

8 THYIT DP Tror ¥oPH §TipBon) D. 644. 234,

Exercise VI1I.

Read introductory note to exercise 5. In such sentences the
verb (except when it is negative) is sometimes omitted.

DX oBsHod dven (6T W.)? 152. 235.

T SR SEIVOOX), TSR BoXDoeny
(6P™)%.) 174. 167. 233.

8 ATeEeR8 sPhoo TRy (&) D) RBw Q) (& D)?
153. 151.

OFDS ob SIPIWwE SPHoody L FHTBITOR
RBeorn) 6X)D. 137. 177, 167. -
BAHE FTHHPH DRy ToxByTeew (GF) D)? 139. 151, 100.

T 5005788 £ %~ Teoo B, 141. 268,

o8 8 SHH §Tpdony w?

oy a8 8Jsr =P. 160. 232.

§7R) w0 eSS G, §TY _egtgf). 151.-109, d.

T P 08 Hod wod &Ny . 141,

8 BVo”® Bowgd MeumbFoXe FHBI N ATT0
€% Q. 118. 177. (Or WHe™®  110. N. B.)

58 %00 g¥ & B 178,

$8:008 #fouen g¥ & BH. 174

% Y wiXowm a¥mNy S, TEKoTH o
Hod &I W, 125. 155. 172, 169.
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DTNy o¥_& GIYL? (D +VoXK.) 151, 135,
Foxso ¥ X8 Gy 0. 132

§%e0™ 38 Xobew §TipBoTr) . 232.

577 9oty XASEsn SEETom Xobren §TEpdos) 8.

Exercise IX.

The five following exercises should be learnt whilst studying
Chapter vii of the Grammar. Before commencing them the
student should read to the end of para 207 of the Grammar.

B HoBoeor™RH DY DT §TEPT . 141, 134.
DY 8 BBH oW §TETTY? 234. 235,

B8 Ao 8 8HH T §THSA. 153. 231.
wosi%o B8 Kobreo §GIes. (Or o ¥o.)
D 8 DT Toe3y DoPypso §TEPTTEH? 134, 235.
8 DHT0%H 8 TATOH TPYE” §FTBI. 153, 109, £
T DY 8 D T DA TG

D) 29D oo §TEpBoTY §)?

Do TH) w35 & D) =3y §7804. 134,
8w AT &N 8. (ooRy) B8 §Tp. 134,
o~ oG HIOD §TET? 145, 146.

8 2050 DI T~ §7ET°0? 169. 235.

TH wd™ 8 DY T0LH oK §TEPT . 151,

Exercise X.
Like §7¢pé> are conjugated 3’8&3 to tie, or bind, Wo
D> to kill, BP0 t0 go, XY &> to mount, Pt to put
or place, Y to read, B &> to pare, ¥eoXob> to wash.

Before reading the following exercise conjugate each of the above
verbs throughout.
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RZHT iz KT8 £ Fip¥ommy s. (Or £1.) 154. 100.
STERAD KT 08 £ S{IAT Fip. 141. 232, 234,
8 TP T ¥FBT TP 109, b. 235,
DF Tz Iy 5% XBS™ 0¥ Bensd $03T ek, 153. 120, 234,
B0y B850 Bcen Y THY, BeH FodTH. 161. 78.
8 FhFsom ¥ 587 Sodmwe? 232. '

o
D= TUIHV B0 T PEoT® WodIT? 169, 235.
T D), BESDE WOBHH WY T,
Dok WOXHH WY Ther b8 T DHyBEI® B YT T?
B FoHOT VD VP DP T . 282, [251. 165. 169.
3% & 608 DNy IP T R? 114,
T JoHoTrOR D B oS08 BPE T 161,
Boxsro Toor88 B YT 0. 132,
Eatated) a)é/&_a%g ng’)éom&&:? 235.
TOE0XE ToedE Bgm“’w? 151. 235. (% + ©08K.)
§ 0% Shosss BIT°%H. §ToNH BawEH BYT%. 151,
KZ 50 T8, §Te0 BIT . 196.
KD o0 B2, K30 R§_Te. 129. 232,
TEOR JF VAT E ., VY B8 BT,

(°+05%.) (Or £3.) 196. 100.
B GEESn WES08. 134, 234, 190,
B ¥ Y0 opionT FBITTT? 169. 189,
i GET W0 D° WYRE 0. 100.
¥ -0 o 3
8 TAT 0 T° @8 2 QWS VEFTE! 100 128. 134,
T BOYY, 8 soced” iy, 117,128,134,
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TTRTER ¥y & DEIUE)? 232, 234, 235.
8 Foreo T§ I ! 100.

Exercise XI.

Before reading this exercise learn to the end of para 209
of the Grammar, and conjugate each of the following verbs

throughout in the same manner as §7x5&>, viz.—

B0 toeat, ¥xHed to bear (wchild), eH8> 1o say, DaHe
to hear.

FH 0dBToxgo §T0lnTY . 668, 209.
DY & ABH §Totrowmo? 134, 209, 235.
Do R BHH §Tob~T? 134, 235.
B B8HWH iy §TI . 209.
QoK 8 $HoW oYy & I ? 209, 234,
T 8 w08 §Cotr . 234.
DY 8 KogH §TotnT™ T°? 109, a. 209. 235,
8 ¥8Josn ©Y) §TO. 668. 109, d. 151,
(32]
&8 $~RodHox &I T 208, 134.
o
V8D TTIY BEYWH ¥ H. 150. 208.
O T 20? (TP + T &) 148, 208.
Do~ §7F; Botr~oe? 208. 235
SRR K08 VP TEI° AT T? 668, 169.
on [o B
D Do Yoy )P 14, 235. 208.
R8)s0 Sxy Bowy 8. 208,
8 WSyt I TP 235.
T 5o D0, 134,
8 Kox,n By Boowse? 208,
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Exercise XI1I

Before reading this exercise learn to the end of para 219 of
the Grammar, and conjugate each of the following verbs
throughout in the same manner as Wawed, Viz.—
eSS0y  to wrile, §%asney fo cut, Bsnéy to put, oy~

o
ooty to shut, easnds to pour, daswss to open.

D) oM :%Enom&:@? 134, 148. 217. 235.

T Frassn VNI . 217.

T THA) Kobro%H s VAP 217, 234, 242.
V8% T8 $8 Xobrod Fiassn WdT . 217. 646.
Dy © 2 Wara? 134, 234. 217.

BSHT & B0 TrOT GI T @I . 100, 211, 242,
DF) IB GIoren TIRTO. 217, 232,

D% 8 GIBS0 T3 Koy TV 235,

8 GEYsn 58 @yaod. 134.

DY 8 82 A Bong. (Or 30}).)

BHI GI oo @ oIy . 139. 100.

&8 oRdBos §F KT T 109, d. 668.

8 HYJeo Bt ToKypas 2 134. 235,

& SodBos Oy . 151, 665, 232,

8 GIT 0 LIS VT T 100, 235,

¥ GBS LIST Fowg. 216. (0r How.)

es 8¢38 afoaoao§ 216. (Or o~o.)

o) oD, BoHS §o3d &S BP. 211. 22, 134. 116



15
S”ES™ DP IRT I 109, b. 235,
DP IR, DI TR Vhoew Feoo. 211, 153, 117, 234,
8 e DR Fromg. 216, (0r Ffow.)
87588 wreoe AT, 141, 646.
8 ey BITow? E{Em xoowg. 219. 216, (Or Swwow.)
8 8838 xR, ¥ 8438 Boxg. 211. (Or 8.)
& Seod) 83, 8 Senyd) Sooxg. 219. 216,

Fxercise XIIIL.

Before reading this exercise learn to the end of chapter vii

of the Grammar.

BT Dy 2DVT. Bovge Ve Sodo! 141,
134. 189. 224,
Ay Tror ForgoHsnes HOQT. 232, 234

Y 20DI~E? U“&Swt%\;‘ 20D E? 232. 96. 224.
I BG &8 god3d SED BITTT? 141, 116. 189,
BHH By oD, 143. 224,

850580 ADoDTe. 232, 151, 224, (0 + oXBA.)
Lo ST Voo Kool BInH. 225. 242.
VFx FOEHS Trourd Kobol ST . 123. 225.
Oy T VoNH B, goild BT, 196, 116.
ETETH Dy, HeordITy . B! B! 225. 134,

ooHWH ety H? 232

8 DI T WUO TGy, 153, 227,

ThipTre, S §oi38 BT . 396. 144. 232.
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Fxercise XIV.

Chapter viii of the Grammar requires no exercises, as those
given in the Grammar are sufficient. The two following exer-
cises should be learnt whilst studying chapter ix of the Grammar.

BOHT ZP°Y YonI . 246. :

Qo 9K 78 B FE08 Bogypad T@TL? 141. 100, 246. 251,

DSET S HID ST 0. 238, 2. 172. 246,

¥ IoDHoG)n B8 Xobokd IS8 Tod. 232. 251.

5 w8 ¥)_A8 F'Bood ? 160. 246.

D=8 T 500D ST 5P 00SBH0T? 160. 235,

DY) A8 BT §? woXHT? 246. 235.

$nDAITH! D HE  SxSSow wee SIS
SOYTH. THB00D EJE™ Sod. 649. 161. 123. 159.

& $ vy oFHBood? TI? 248. 235,

DY Bovss88 BY, 8 JoX8 TR, » Y EEA oo 251

3% ﬁo@"’@oéacfo)o RIT oo, 250. (Dod + SR
E§aa§o+®oao.) 246.

B IS0 G5 gD BDE. 253.

D= OBDE o HWrArchew YNYIH? 254.

T 8 R0 gowg. 254,

D% & BoSTTao D, & 98X gIoe? 234, 254,

s [oYY, 7 T88 33808, 128 117. 254,

WOBH 7R Toorwd 7D TRy BI© B-DTT? 165. 169,

FEOA®! Booz! T K80 TN onxs. SHRB! SHRB!

KOz ¥ BYTT? 153, 254, [250.

S ooroen B fé%w%so—v, Bo-D, ov. 239, 254. :



11

Exercise XV.
BT 8 DF) T3 Do 0T K. 153, 257.
a;% 8™8n08 o8 @‘&@”omm&a&. 141. 232, 234. 257.
% Hog Oy dHETod. 257,
o
VTS wHO BHETotwTY . 25T.
et DY WS 236. 257,
B 300X YINOTY T2 258.
DX 8 VOKH Tod PHINYFT0KH? 134.
S DY VHNTTIY TP 232 234. 257,
BOHT BN VFW @’ng" BT ot 2. 159. 260.
B~ Bo &7 $88 BY , & SoX ¥X0EG - 141. 251, 259.
8 TAT o0 BFTY SYyIE? 100. 257. 246.
B8 T WoT® DHTTD VoI owe? 246.
8 G3oren BY T, 100. Bs. (Or 85K, or BHE™D.)
g9 o) (57 ¥ I 735 (0r B, o BxHED.)
% DB 388 §°57D §oidd DH¥Don, mwvaw Y o,
141. 116. 735. (Or 850 or BROE™.)
& $5DoB5H0% HITEonsD. BHY BW. 668, 250.
o~ o o
T S GBVSH DIVVE [Ton0DTH? 261. 262,
Hod DY 2,58 BowoD, DH FooDT . 261,
8 $oX® DY, oo~ PS5 ETv. 265.
weoe oo Foamy . 9SS, 134, 266.

0>
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Exercise XYI.

No exercises are required on chapter x of the Grammar, as
those already given in the Grammar are sufficient. The five
following exercises should be learnt, whilst studying chapter xi of
the Grammar. In this exercise, which is in the form of a coxn-

VERSATION, § vrepresents an Englishman, and &> a native

servant (J¥H).

The small English letters placed after words refer to the
foot-notes.

THIL! DY gér~ T, 134, 246.
. DB (@), SHYTECE. 240. (SDYT°30 +od.)
LI oT® T® BT 277. 284. 235.

. BDYIB. Qo DL ST o oo BF0d.(BHtwold.)
240. 114. 120. 100. 292.

IR, B! & wYBS §7Ry G TTOn Gy D. BHY
Fow, LT Tow§. 254. 134. 292. 735. 216. (Or SHKH
or @F&)@”D)
. DB (@), BHETD BPB K. 240. (éi{éwm«u od.)
¥ DYVE TEO© &5_3% 65 8. o).
DI 0. BITE Trem FTrYAHSH0 KDV, 236.
8 Boxo H8yen ger HHY o, 735,
o
. Boe%od. & %8y TTew DBAVTonTB. 254. 250.
DEFo. DBAI o8B, $FT0 SABE BHY J*. 236. 251.

eI -

=

5 Y48 Ys Y

Nores (a). The word D&#» (pronounced ©0Z0) means will or pleasure,
and when thus used, signifies (your) will (be done). It is msed by an inferior to a
superior to express assenf, and may becompared to the old English expression—
“ Your servant, sir.”” 1t cannot be literally translated, but may be rendered by
such English expressions as—** Yes, sir’’. “ Very well, sir”. © Very good, sir'.
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Exercise XVII.

In this conversation g represents an Englishman, X a

horsekeeper (K08, )d %), and J° a servant (I°EFX).

3.
x.

9.

o Ys xs x0 xe X

L s B

T MTIE £ ¥e3, 3%¥ oo (0r £.) 100. 735,
DI (). BE™D S, :

DY BT T §THESH B, g¥R-Ke T
8550, 276, Note.

ag;s» (a). S8B5H0D T S 50T S04, 161. 240.
¥BEH &75T8 gotds BY atBom) . T B0,
DI (). Fo~3FFod. 240. (Fo=3F=%+ ©0d.)
SOHS oo Y& 6 H? 292, 235,

BT HTD 2B G B. T BIY 6T B, 236. 292.
Fo5lsn B SR HD BITUY)? 235.

FB8 §TEATD SAT. (3D TBIT.) 141.

FBEH 878 g;o%ﬁs*“g €T T2 141. 125. 292.

. A Tod. 675D8 s STEABET BB . 240.

EVE I S50 BRIy o Thw? 254,

. Ay 5500 VaHEsn B 7R (b), (275. 285.), WO Yo

BHEH . (277. 283,870 Tk DHEE FI-Bod. 646. 240.
BOHT B IS FTWO B YT TP 123, 139.

. B508. KZ,i0 §_, §POH D IT 5. (T0+8908, 240.)

STEI I K Bg’mw? 141. 235.

. 8P Foot) SIS XD (), BF T,

8o Gois™® G TP 125.
G 7D (b), Bo&ETY G . 257,



20

8TER%H ¥WE HYy KobroH IP T H?

. SIS BB Xobrold Bﬁ@"’&:. 159.
SoHS By G SR T K-8 BQIUTR 125
(Or Go&o~. 295.) (Or &38e57.)

. 6078 G %, (088, 125. 236, 2. (Or €Bs™S.)

3. TP Y Gotroe? YATT BPT ! 169.

TV 63N Gotrdh. ST STy Tod. 240,

8 Y@

NoTES. (a) See Note on preceding exercise. (b) The words ~? but and X%¥
or =28 therefore are joined to the sentence which precedes them, and a slight
pause is made affer them.

Exercise XVIII.
In the three following conversations § represents anm
Englishman, and &~ a respectable Hindoo. This and the

following conversation are given in the grammar pg. 134; but
they have been somewhat improved.

g. 8 20T N SHo-DTVTI? 141. 237. 306,

oo, $0DTT. 308. 236,

BoHT DXOSHoKs KSHXOT T} 130, 155, 237.

. OHH T (a), BSHE WO FoRAYToBoen T, 248,306,
SoHS KPP ToenSo3To%H? 97. 333,

. TSy, WO 0T T. 168. 308. 236,

TR woOSNKOT T 175. (3% + g¥%.)

. DX 8cHS I8 HYXoTT D (680), wosNX®
ToHTH. BoE” ScaHs T oSN 0T, 157,
SOHEH HXT Teo I TV GI7 T°F 169. 300.

. SR GIY 0.

SEHFH To0oNT” oD KJ,Bned 6K T ? 169. 300,

. BOHIH oo % T 00 G D 7 (a), O oD
T°Y). §7Q) oG8 HoND. 308.

23\9 ‘{B %lg :QJ QJ\‘J. \?3

F8 g8
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BOPT TPeIOT° HoNTT?

. T HoDB AR, EIEw TUOTHS BH. 328,

Do PFTRYSoBT? 319,

. TR (D), (Do) TWAT? VTS I 0N e;sﬁb_as
&

BeH. 238. 100. 645.
Qo gao 1IT? 308.
Do —:;Jg%% R (a), TKRTE T, 308. 236,

NoTEs. (‘@) See note on Exercise 17. (b) It is often impossible to translate

&3~ literally. It is frequently a mere exclamation, and here expresses diffi-

culty in giving a direct answer to the question. It may be translated by the

English expression ok.

B PDPD PO PB YD

e aw g

Exercise XIX.

2 VOB TT® TOT>BI® (@), DRy Ba™ BIv-DI T
a— a— Qe

ER R ATV AR N [165. 169

208 8500 a’ogi&m? 237. 306.

. PP, DAV, 248. 236. 308.

@éma‘“ NHoNB? 308.

. Do wFN T 0IOAT i) D. 109, i. 310.

oo Rosn$os38? 333.

. 08 Do HoDB. 168, & 167, end. 308.

BRIEH (a), TSn~cHen '&oé’d_c‘ﬁ&o& 59&)’ 242, |

. BRI & Tos $EIHO0T.

eaa?’i)' Too© SR, &8 %oaSo “éa;’me;&i:o-ﬂ) sSm:@e:o
oY 328 s{yA VHdwer 242,

. TroSw GHD X0¥ (B), S{EE THsD,

$ESe0 TR Xobo¥H BooTHID? 151.

. Bo35% Toxo s Xoéoo@ (Bw‘é&)é‘&))

TOXHTRS TrOK Db BH? 305,
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L8 IESe FEFWTZD XXF (¢), T SH & g

RIEACE maxg&a. 335. 144. 691.
HAX 2"§w6—§6—g)§ 00 ‘@i&)_béwoéf‘&)? (Or 2.:§Y‘b_§b_
88.) 685.

. 08 w38 gRG TR (2BAITK). 236.

R SESOT 0L WETIHT HIYFTotrT? BY 08
D00 Te0% T I DRy R7? (Or 0B .)153. 691. 237.
OB QoXH Y N HIFTotr 7,
287§ Syt TPe3onrs o Krw BT FT.
BESe0 FE A T SToSs00" DA 2 242,

. B SoRsns R, 236, 2.

FB38H BT T YYD Fyoe?

. RBS5E .

NOTE. (a) 2o5% DMasulipatam, &or% Elore, BaaE Bezwara are three

towns in the Northern Circars connected by canals. (b) See note on exercise 17. (¢)

Soucars are Native Bankers, who also engage in Trade.

e A

;

¢y

Exercise XX.

TSE DooX? 306.

. B Ty 316

Do~ DT (DK + THD.)

LYot ,%@"’vvaﬁoﬁag. 306.

D~ 5o DTD?

. S 08 SEIHT B, 306.

Do~8 T E3%?  335. 306.

. OherX, (55 63% understood.) 306.

9¥, B8 ToXEF 5 FYTH?
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PO PO PO PSPPI PD P

QJ‘D\.Q] 2J\9 :Q}

3.

23

Zo. 37 DR K 7TBDE 2 T BYrEbns ST TYag0

Brarme KDY, SoHFS KT FEGTORT 0 Sy
T, (DY) + O™ + 7R.)
QX RBoFsHod O Bsnen? 162. 319, 645.

. S0X08s0. 318, (Woxs» is understood.)

Qo oy IOH? 319, 238, 2.

. B SoE el (Or ToER.) 316.

D DFH TS FET T (DY + 0Ny )

© ¥E3E a0 ToH. SFII oS0 DI, 276.

SaHs 3 %) TG, S0 ¥l 242, 1.,

. Frend SuHhHe HeFrosseen.

oo 6&’;_;22)3 go At D oI FWYyI™?

. 8! T WEHETTY %o T o HBHew FRYI K.

SSHTH FHpeso Do FD? 300

L RETES I DT ¥, (088 &5 8.)

B350 Toods?

. B0 SoXen. (vIroosvew is understood.)

=25 oo SHEHBo08?
Qe

. O VtnSo8Tras TUH0R. (240.). ©0WsM 25"_@;77‘

DT, (Or 8F.)
Do~ 6388 BBR Ry BPT™H?

. THTRD Dogwodned IP T, 165,

f.’)&f&S%)rv?SD"’? 2od DX TP 235,

. SESVET. warHe”T TH TP B EH . Doy

DINYFTotr0. 236.
30008 (a). Serco.

Nore. (a) The word 0d8 is very commonly used in conversation, and

answers to the English expression very good, or very well.
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Excrcise XXI.

The fen following exercises should be read, Whllst learning

Chapters xii and xiii of the Grammar:

In this conversation § represents an Englishman, and %0

a Native Munshi (55093.).

2 2 b o

2

9.
320.

9.

=

350,

o

Dot THD TS Bap? Feorssro? 347, 235.

. oo 0¥5Bs (348). wH TIBa. 347, (Vul. T°58.)

DA BoEod! 8 TASSNE0N i) B. 254.

. 878858 (351.). ¥ Yoxn DT DO R Tﬁé’b_

sSn‘Sgt)m‘“? 363.
Do~ VYN8 e (369.). §788 g, E,%oc‘Soc% 207,
HoDEodE (240.) (a.). B3 é’e);saa WEF oD, DA

@anoa. 308.

Do TS0 @o‘ﬁXob‘J? 370.

VTS0 WESX0H ™D (b), @o‘&)’é?&. 370. 372.
DX o8 S WEHS s (367.). 0B z‘\)éz’é
307 WES0B.

L DESD (). DIRISON WHYT .

Do J° f%ﬁ':)tira P ) arv@é??" ags'emu. 364.

L $H0DB0E  (240) (a.). DD BT &)Y T

BESY)_5Bs. 236. 369. _
Dol SO FEE,00 VTR (366.). TS FFpen
VD X¥ (b), wF> @gw agsoma. 364.
G550 TH0E. Fpeo Wre™ TF). 240. 306

ZFpH T Tro© SSTOSS0AT G&H B (313.). g¥
$558% (312.). 985 sHTan (205). B S0,
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S0, DI (c). TH ToH Sopg s I 2¥B &Iy & Ko¥
(300.), OHFF, TOT07 S X 0L 0¥ TPITIH YT~
X0& (376. 240.). Tk Xobrow s oY) ScHBchod,
§. ©o¥ SupQRos 72 (Or vulgarly $DS). 235.
0. VPR (248. 240.). T 7 So Gd S8, 141, 306.
§. 008 . DoF) g 7D (b), Toid Xobro¥d oo
(367.). ;5"03?6 XoboXs 8.
3520. x‘Dé;Sw (c). D’”Q)o?() XobeoX anJ"’?So& (5m&+@oc‘% 240)

NOTES. (a) Hoddtwod. 240.See note on exercise 20. ('b) See note on

cxercise 17. (‘c) See note on exercise 16.

Exercise XXII.

In this conversation § represents an Englishman and 257

a palanguin bearer  (2°coo) at Masulipatam.

3. B TH oo Thordd IEB. (364). ;‘o@
0000 $Saoes~eo. (Or Soeo~88) (Commonly D58.)

27, DB (a). Ry Koo ToIBH? (364). Toxo Xo-
&0 82 (237.) (Commonly o°%58.)

5. THoXHWH! Toxe XoveoXd oo ?63’6_6'553. (369). T°X
Kobro¥ TNRNH. (363. Commonly ooy, )

5. DI . ‘(a). RoFHod FPowen TIBHoR? (T°N-

BO+90G.) 152, 347, 240,
BRR.

8%, 9Sg, D> TH™0 TrU© ). (306.) SLWKWH 33-0&)
B, 372.

$H0DB. (b). TR DL K0T ? (370.)

57, RcHFBYoB. HT 05N DHSHYK 0. 372.370.
4

8

£
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DB, FBy 0RED BHY T, (0r BHFH or BTE™R.)
DI, (a). [735.
3 0coreen ©oXH SYYT"T? ().
SLYI"H0G. 240. (SDYTE + ©o&.)
g B0 SoO? 306.
NRSoR. 240, (W + ©og&, the § is inserted for euphony.)
3D Bo Dip. IHYH Qo DA K93, S
Bowy. (See end of para 167.)

. D0, (a), 335202555208 S0 Eayeo TSIBI0A. 240.

347, (OIS + ©04.)

o8 TOIBH?! FHO WO0TT? 34T,

8%, Trosod. OF Sdron BoHT[o0od. (TroXH+eod.)

&

Tl R

HoDB. (b). BIHEx WFH SLEA ¥ TOEBK.

735. 364. 300> SHTFT O Qab_c‘%é o oYsn? (T
Hinds.) 253.

. ®on 00, (8 en+©0d. 240.) (Gram. §°oexn.)

o)
S ESCpgeAl BPTH? 128,

L Kodwed DT (d) DP T8, (P T 0+004.)

ai:;‘s:vg 33502550 ’@&amw?

. BT E0R. FEIROT Gy Hod.  (BATB+004.)

(™) 30 + ®od.) 240.
B0 '&né. ¥5Dow KoisH. 367.

NoTes. (@) See note on exercise 16, . (b) See note on exercise 20. (¢) This

part of the conversation takes place next evening, when the 'bearers come. ( d) Gudi-
vada. is a large village between Masulipatam and Elloze.
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Exercise XXIIL

&Y Ofwun ¥ SToH Fow (102), oY X ¥
SR0E VPR WY 0o oz Wowd (668), OB FTANY
TPonTeeo R, (397,8) (a), BePHip $0¥ Folen GoTRH
K¥, (109; e. 295.) (a), & 0T FSHHE (404), oK §8%0-
§°%07 BIVH (410. 283. 247.). VRN HOTwY DI -
TS &8 Hoxe WD), mi% FOHVEY (272), STORE TP
g _ (402), oz TR, BAV O XY (7113) (a), FY-
SNX 008 OgSn ¥, (155. 340. 879.).

NOTE. (a) See note on exercise 17.

Exercise XXIV.

T35 ¥ DTloih Fos (342.). B8 g5 HiP
(174. 97. 300.). Oz F HI=HI IS S V0T gy
(402), DY TV WY~ WY [RoBJ® (261). dFE
§7R) Bxxnos™ 85 8 V0B Fansn W (@), DEw-
Zow T, (B) (246.). D) T IS F0RBGS0S Y wre

. o™
Ty BoABOWETY, Dopxre OB XY (295. 310.)
(c), FIS0¥oD DAY SHoNB. (308, 334),

Notes, (@) 3 dnssTUchets means fo ezpend. (b) Duwiforean past verbal
participle of e©gw, The expression ©oxd*$t has nearly the same meaning as

og  to become, (¢) See note on exercise 17.

Exercise XXY.
¥ oo ¥ BB 3)2(9_09 B)od), IS sX85 ﬁ—é’b_dé"s
T Bowod (402), &9;55395'5 es g)e“ion B, o W,
2E® EIT WoWES GoBae (10, 388).  SEoweE
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8 DEPT HYJ0H) TooHewsy Vod GoBH (123.167.)(a).
VTP &8 T ¥ TGO BoD, (’:’meS" BRETR (112
125, 257.). ®ox B OB Dofy_O BEH7~H GoTH 7D (310.) (D),
B2 TNopuRy FEIEBH XHY (169.) (D), Sgade B Hio-
B HHEH FH HFHeasoor SFWH. (779, B0, Koeaxh.)
NOTES. (@) 90& &o¥ots means to abound. (b) Sce note on exercise 17.
Exercise XXYL.

25 X0 ¥ OO ¥H (86.342). 0B OF & SHX-
oo™ TR oEIIEY (102), ©I, 8D TP/ GOBED
(39%6. 358.). 2¥7°% 8 HD ¥ XX B, TAN~ES
STHET (403.), BS IToN Y () KB B, ©IBo 7B
2¥ K86 $TAH (129.). OTyH SHTDoF MY NSy
OB YO8y D, ) KoPHHrd (b), o) A48 Sy, 60-? ()
2¥ Tron B (402), TR A2, ®ode &8 RTong
P& T(407), €328 BBXY (407.), HD FFy®, T8 (d),
28, O woSoBITI® W™ PO D880 K% . (166.)

NOTES. (a) Literally by divine authority, equivalent to the English expres-
sion by chance. (b) Xogsriss to assemble. (¢) From 8o a head, - Literally

per head i e. each. (d) See note on eXercise 17.
Exercise XXVII. _

2% %@mg 0¥ § 0 K£Y_ GoTH (301.). 0% wody

- Bore VoHEsostH (381, 3%) $9 85z THES HETD
Fow (402), T°U° BISHOTOT® TOI O SnI GoTH
™D (396, 358.), ©8 Bwy) TFIRS X0¥, (254. 288.)
O YToNT HHeo BHT T (379, 386.) &0, s,;&n BoH
KrKeH. (365.). GRb. G TEE G T

0 A rs iy
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Exercise XXVIIL.

2¥ T 7080 DF) T70% 2 TIOF) XS S35 oo
(153. 257. 396. 403. 404.), 8 JHHS™® FHod oI, wgg
DBETD (402), TR &:@5&1 €0oad (295, éss.).e:.ﬁoycso‘
8 ¥Hooo 2¥8 &8 AHTOoZH FTod —«b 29TV
T, S0 “O"’(?:QS’-S §THESD o SO &Ry B 7D,
(381. 382. 390, 327.) 0oXHNY Fy~ (Frexwen FBF) D—
O (o) VAW

NOTE. (a) In such gentences as the above, the word ©d may be regarded as a
particle meaning thus. It is generally used, as here, to introduce something pre-
viously spoken, or commanded, asked, heard, thought, ete. etc. For this use of thhs
in English see Isalah xxxvii. 3, 6, 21, 33, verses. What in English follows the word
thus, in Telugu always precedes the word ©»., The various uses of ©3 will be

fully explained in chapter xvi of the Grammar.
Exercise XXIX. 0

0¥ 2 Boo INpST LEEso B~ (381, 382),—
‘TR TIIHOS Y DRIy SWYH"—OD (1) Swod
(379. 385. 404), & B HLPETD, SEOTIH (402, 224). VB
& GHT 0 DT80Ny, 93D Bong H83855039 (383 385.),
V&% oo FDHITH XY (265.) (D), 653'0_:7690& & 5=
TOE TARFEH0RD DT & N BA 60X S B, (382. 364.)

NOTE. (‘o) See note on exercise 28. (b) See mote on exercise 17.

Fxereise XXX. AN
¥ 59 oY M@ Xeps KoiHeod (117), Srododosd
Bobr (396, 403), 8 F=8S™ STOABTIT/. OKyH dFSE
85 DX ¥ITBH X®Y (644),  —“o*Fo HOTwY §°8
srodednom Bobr &Xy 8 (353). TPRY, ASBAD, © Ho-
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S0y BHEToT™HEN" (a)—8 (b) oD, FoXH B (102),
KB 0BS5S, OBy T o Hom 88T 2038,
Soe3h oo (383, 385.) & §°B wF™ SYISTBS (265.)
0 (), SPo :5"’5_)353 SERT-1-£ SRR T @w}{&i FEan.
(385. 144. 247.)

NOTES, (a) ®wsows» is Imperative Plural 1st person. (257). * Let us
take.” It is generally used where fwo persons are the subject, or where, (as here)
2 person reagons with himself, and, as it were, addresses himself as another indi.
vidoal. (b). See note on exercise 28. (¢) See note on exercise 17.

Exercise XXXI.

The ten following exercises are upon chapter xiv of the
Grammar, which treats of ADJECTIVE SENTENCES.

In this convérsation § represents an Englishman and 5

a Mddiga or worker in leather. (S3>BXT0.)

3. P DSEY? (vul. SEY).) 317

S, BRSO SoBX U, 521l

g. TNOXH FQTF? S0P TUSBAH? 347, (vul. TVSB.)

Soe. ETENRE 20 WO VoHE 08 VB ($8y ) 1O~

T, (Or #2.) (Or 2O0-DT~esp. 719.) 141, 386.

3008 (a). B, £ BH¥T . (Or BK.) 1735,

DY Iy, (7135) 3HATFod! Trov HD GHy 8.

(326K + ©0&. 240. i is inserted for euphony.)

g. IR0, HoDB. (). goi3d K™D B, BRI,
F S0, S0 BYTo. 402. 735 (Or K or BHET.)

Sy, agmoa (b). 5 wroe GG 8. FaH0 @, 08 ToK0A.
(100. 240, 248.) B~ o0 FKow BHETD
SV, 410 (B&H+904.)

%\Ja
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§. ©08 I ENT? H Y FWedo. VPHW. (248) dY
TS oo Dz, (424. 306) TOOT ID G¥ 8. TH
BR0¥ TUSW)®. 363,

s>, DIHod. (b). S0 §°5T 08 Box &'osﬁ'vdﬁe» -
:"SO‘SDOw 386.

3. oD (a). gy B FoHoF, %0 EF)Hoz ¥
TEBH oD~ ! (vul. T°SB.) 410. 364. 767.
&, DB (b.) (DIS0 + Wo& 240.)

NOTES. (@) See note on exercise 20. (b) See note on exercise 16.

Exercise XXXII.

In this conversation § represents an Englishman and T°
a servant. (J°F.) »
g. TN Do FFSw OXHXTY)?
0. &TEnd {Dgss:n.
g. 00D (z). P TD I FwoD, FAS G0 THYYH-

© AT, 440, 443, ’
ﬁ_é;;&». ().
DH TS SWyo©?
VIS0 TUNOR. BeoXd FI G0 SINYH. 240.
TH @GS DY I3y Bonsd Koveokh BS5B.
SHoNH0R. (a) (HoNB + oRk. 240.) [123. 364.
gy 20 D) Xobrwonss ? (). (Xobrent®onss.) 409.
Vo XobeowTNod. (Yowsd + ©od.)
DS PR oy T2 -
gy HIE0 SKod, (285) T8, YoB KW, 18R,
gSyaE BORIB. 136. (BEH+0043.)

ol e R
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¥ GHSTOS DO §0H BISOd G B. (128. 345)
R Pz HT°R 2od8 FepBomsy TR, WD
o, 239,
é’@néﬂﬁ&@%. (540).  BY I° 0T 7D [AMCIN 'sf"e)sSaS
BB XHF, TSBT T 0P TS BS0R. 240. 347,
b5 TS $oXB (7%) BOaHEm. S0, Dy~
For TSy, 443, 350.
DB, (b). &aam POP) TS BTG, 347, 240.
0K ?

S 0D PEY BT onxd XY, B 0¥ _as

BISBI0R. 364. 240. (FFSB+00A.)

HODB. (a). DOF FT® R, TH 38 Xobok
HY THB®. (vul. TOB.) 364, '
DS 5. B $8 Xobro¥d é:g)sﬁoz;" S 410..
B DB DIH Y IO H? (Or K. 735

¥ uo@é& 5?&&’5{)&?50&. 240.

2o Opdoe BXH. (169). 005 B0 RS %%. 363,
S0DBOR (a). (0B + ©OA.)

8 TBYY, xBA? 117. 335,

s DB BYyS mo@éaa. 443. 335.

peo! deon! DY FoomERo! 239,

§oT™ BY BX0d. IR’ Gy ! 297.

Nores. (a) See nete on exXercise 20. (b) See note on exercise 16.

(c) This part of the conversation takes place the next morning... - .
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Exercise XXXIII.

2¥ 63857 ¥ ¥ Fxn 2 0 JETD $Q), w08
DEY350 Fe IR, 20T SZY. (402. 737.). &% o~
D s §TY BIIHOH DEB Von (443), I HEX
En_é’%, BT GOTAD (358), VD WD, T WOU® $o-
720D, 8 FENH B, H0iH VEPITRH. (402). VKpi
8 Fn T FESESSY, T IR TowL (381
385.), i LT H%0 XowBE™” SHoossn DaHoosb.
(155, 366.) .

Excreise XXXIV.

0¥ $HBTEP 7Y S ¥ T°8 K Y, BHITS0EH
IR0, Whpi 8 BepdoX Xy HRO 0D ¥ Iww
QY (209), &8 Mz O BIFDH (713). 08 T8 Ho=Y
(402), o™ SFITIA, TR WoHTHH aHFy o WY (386.),
BSKH ig‘e%s’m*aﬁaimssa oo S7Y, (385, 407), B
DI7o GOTH (358) V0T & BAY (a) &) § B §70x5%H
TreoFHo0 S (209), TE0 DoXST [T S0TGo
FEExswe0 DD (443.), XPpDo=iS 0D, I Fxko B Foowd
(387). oLV & T8 TH KPR €0DT ST Fo F85-
$Hos” ¥ B0l § FHWHETD SN (443), 8 DT
8o PR JETVH (387.). 8 T LIHen V8 W[,
BobF SQ), 8 P& IT, Fx0oH Wod, I iy B%o-
§70 Tfond (402) XaH¥, w3 OB VOIM 77D, WS DOSN
2oXn T8, (306. 968.)

NoTE. (‘@) ® 3RS is an idiom, meaning near that wd &35,

9
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Exercise XXXV.

LY GRS 2F Fo X% Yoo (342.). OSITE ¥ SnoA
G0EH (301.). 3% T I XS oWHE™ Go-
B (358.). LT I8 ¥ 6388 PI0RF ¥ SN
KO¥ (345, 364. 430.), 8 %00AD &5 PoEFH aHHRod J'-
. HHIH B8R 5 DEH ST dEHY, ©
H00AD STHERS TID God, DP V%" ToIT RS
BYID (3%6.). Do DE DHIe &od STLIBE ¥
TS0 SJYWH (442, 2.). 8 B00A 8 Fi00 $¢3, BooTsoen
B, FEID (387), IVAN FoXY 598 BOoHTHm"wH
BRoSBE BYTH (443. 386. 251.). OV BT & A o>~
88 ©otof"R Gy B WD (299), — 0B &5 E™
F3D), WodSTE—D (a) E00HETY, &8 S0oAD §“g§, WO
SHm8 god38 o, @‘gaje?’s Sopsure Y,V E~ Gy
DESy  (438), e?’”(@)ssg $00A [T WodS IOy
B0~ (436.), TOO® SHPITAD. (265.).

NOTES, (a) See note to exercise 28,

Exercise XXXVI.

2¥ 63007 2¥ $IYPR wrov TSy SoFBOHETR,
(257), ©B ©oB> BooSeor F3oBy (402), & Booselen
D028 KFoS™ 2, 0D VY LFBA TY), 28 5708 H,
SEY FHE oo~ GoTS (327, 356). wF @I o~
oAt &8 $oXB BewHETY (2382), VI BoewHY) K
wrod BHDEFTITIH 857N (386), OB TRHERE
B2 (687), BIT2,% BoHTBoPoD (388), &80\, S0 &5~
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o0 HRY YoXTHITDH (687.). S8 & SRS
D308 8%0 (a) BESOIT B SDYSB (345 443 364)
XS, % @70 88 85 VST Y)s DY Dodoom-
8D Oy gAY (b) (441), V83 KT RobrBePE™D J-
DFH. Yoo d 8 B8 FoF,Hn TOH DT I,
oo T §To8 BrUse B, ¥ 7msns” 84,
Piasso W, 09 woveoBs, S s0s P Gods.
VBt B @IHTB  HoLST KT Egy w¥
B oD, TR O, 8 STGRE HomdoD, SEWRB-
§70 dow, TSH W T gomm $E[D (387), HBR
SHRBETY FTYH. OFpeH & TITJHE ©IV00EH 00—
SBYOB Dof D SN ¥OA (407), T Do~ Iy
Boiede e Kow 08D T gy (438), T Ro-
" Sesosoe GOTD (402. 358.). HXOT°%H D°H BT
T BA, §ussn I, 2HTB, IPI- Gods.
8 T oT 8 @F3T 0 FHS TS (o) 2F D
X8 HoosrdtHod B, STGRE Wowpod, ©8 gy
TSI SHRBFTO T (386. 383.). P B8 SITGR
§708 DY 3D, BBA [T 7w, goFSTE & & F5B
Y AT BT TowE (238, 2), FEDNcHsWS
VEW 2 X, B GoXI B0, (364.).

NOTES. (a) (v ®sw+eodsss another village. 680. (D) BIFror)s=ge,
sentwomsted= efcetera. (c) SHB (335) v (284. 444.) eiwsold (434.)
ey D% X8 (432.).
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Exercise XXXVII.

In this conversation g represents an Englishman, and 3

a Native gentleman.

I U I S

S

Poye pey

Sy 6515y ek CS0? 292, 445. 306.

. WO P I RE. 306.

oS D B DHeweH? 445. 306.

. BT $D Vw8 THT)SDov. 443. 386.

Do 5@63’@53»&’3“? 154. 670. 237. 308.
~ Y 05857 HFE 5;:&3&3’ BT 0. 308. 334.
Dess ¥ GOT Do TH0F o8 FFY €I H? 300.

. SRR, (GD°) % is understood.)

Do goB Hod IO ookH? 152. 300.

. OB, 0T B! 170. 348.

70 FoXE THdo B VA (TogH+908W.) 242, 1.

.28 Sobd ﬁf\mﬂa&—&é’a& 200N KB AT SHeN

BHyTom—a¥s DT TH—gEH XFHuos—ged
T\ WO ¥ 85 HJID. 445. 306. 15

VonB JEAT oo KTy GIHD, T8 . 100.
301. 1766.

. B! BEH! Boxo RoToe0 6 . -

8H0 DSBS TOROD® €5y = 169. (See mote on
Qe (Gr—

. Tok 8Fhen GX)D. ' [exercise 36.)

& sPHoo Tl Yy BY Froo gD 242, 1.

. 288 Bom B §od. %’o&fa 2§ BH §R008.

Yo d D% Boxk 76@03 Voo &H¥? 300.

. wol8 2,¥¢43. aoé’b_wng 2,583, 386.
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Exercise XXXVII.

0¥ SResns” oF FEPE g HD (97 300.). 0¥
T TOZEORY 08, 0¥ §%:0¢3 god3s 98, 8 TrOBN-
oF 8 goBT=s FwoPHw BOD (153), F_EF° Fow
€o&D (238, 2. 357.). OTY&H LD o™  THIHY,
BB Bovd (169, 449), T SH S TOEYI0 FotIwds
BOH VoHT™IH (430. 386.) D vy VY & God, T
BLITosH (250). WoBL DT TV §To8 NP &od (297),
oBTH RSWaY TFD IES0NY (380) 8 o~ Bo@-
B0 BETV GF) (a) pROS™ ¥ 2wy ToXDoWETY,
WoFNEPETD FIRxH. (647.) B BT, B9 Koz o0 Ty
B&\03Y, (645), T BRIST8 $080D, Tre $08 "0~
DO (447.). BT HB §TAY T (b) 8 D) Fo% 80X~
oSSy STy F60  BDOHY (440), 2¥T°% P AYSoBoo
got38 FPow, oo, IY ¥y B (¢), wreor 13!"5&_12 &"oA-
DoT%H. W[y o3I Tl Wovd, HEPFTY, FTY- -
D0 STS0WD (d). T° Jwee B, BB D SoSTT-
S0e0 So TP B, 343 BeowodD (o). & Dy T=Q B o~
B0 OB HooD, TUUT SPHIIAD XY, 3 9T aHen BRY
EToXEESnSH BDXogyen BoS oW (443. 410.),
=00 3&0D, DF) KBV Hod F-KeSns™ 582015
SBH. (364.).

NOTES. (a) @s846Sy  is an idiom, equivalent to  ©sSawadtesy  which
had been put to dry. esSewwds would mean —which were put to dry. (o
to dry v. N. esidasen fo put o dry.) (387). (b.) &yt=I® from =
a day (109, b.). (¢) Having dug a hole through the wall. The walls of houses
being usually of mud, thieves dig a hole through them. (d) s#swTaoe to put

into a person's charge, to hand over to. (e) Caused him to carry soil.i. e. Put
him to hard labour.
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Exercise XXXIX.

&¥ TEOTUH WEPBY GoT 3T O 0B Kogen
o) oS VoHaEsH ORR, HIETD (442. 432. 664.), ¥
2VE TEBI~E BV (443 419.), Y038 BHETD Do,
T 685, Sos [ (402), HESe Y, 88K 8 TAB-
o3 B, DHETY Fow, osd Kogeo B8 g
GOTO (688, 358.). WO~ IHTOIIHoMHAYy © 78T,
IHBFTRHICH0X  Tree DT IS0 ¥OA (407.), = H5I8
T sLo¥ 0y THow HHBT STy (169. 410. T37.).
®oSs LITEH 8 TRT SHPOFFS0TVS I Besuwe
38 TY ISE3059 FraoHE ST (380). 08 Foed, &
LIl am'“&g) (a) 8 o%om" BRI TER) §ToB-
SHonT® DTWBOWY (410, 447. 169.), TYBFn) Son (246.), &
AT FET wd By TR, DIT oM SR
§ODS IIPe3y Fod DX FHpPH BU~H FrESENN HoDB
%5 (443, 390. 308.) XF, mved) 00X (b) dodo-
DB T, HoD VI Xo FHYPH FTosSoISH
(679. 364) TR, ¥ T FOT IS S DBYIDOONS 5,508~

O §ToSTOND. (¢) (670, 671, 366.)

NotEs. (a.) an+=® from =% a day. (b.) or*sevieostd, (c) oivse
prudence+8~%2% destitute of- 968.

Exercise XL.

g % BIS0™ Ty T30l oK FE5swentsy SRgEH-
el &GP D Km-v' ©D B8 DI gNID? 765. 455.

fro. §70X88 IHTes AN,  HB o8 uwR~oT -
Hoo AYID. 455. ( Or FQNIT°H.)

g. % Hesoven g™ IECoT oA gy O ?
¥epudne gy~ o? 382.
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. THRI. (c.). B8 50X 7% BOHK0&. 240.

39
§70%88 ST(HOT O HNY, §ToxdE Fipwdnr-
sy, =B T8 F, S ThovA®, so~R 878K,
691. 457. 464. (DY~ is understood.)
BAOTHOH B T TTO0 DIH YT H?

. 908 Kow ATy gRVIHI0R. (a). 455,

I8l BDo~oTRHe Kow 5D 20 %’_".\_xz ‘13;520'-3—

DOTO? 452,

. 8oX%H 65201‘563&» é’ga. 8705 3;@)06{ S50

¥oo. 343.
§Tox% BYoWY ISEN0 oGP 216, Note.

L 0N EToNBSHoEH BT OHX, TS FOA-

o8, 339.
0w B gy TF0SH $TY_H@-8 § 1 BY KT T

3o, Yoslsn oS TYoBTET, oo ¥y “9o-

FES» BK0B. 457. 461. 285.
S0 A, RBRroTTHD A, @ﬁmoé@ & X, 55~
B0 BoXN0oNS  FrEnew o gRYTTH? 670.

. B0&BooTE FPoXs» Vowod, =8 =0 Folg-

3050 B¢, YT, 262. 691.
S gRpEe Xm BsBYon e gI{ESn Y52 343,

. ST $oX8 BIcHiH 7T, BAHS BV g-Kod.

S0 §HYB TV WP BOHTVT? BOHBoHy 2
[(0). 449.

NoTEs. (@). ad)s3teo&k. 240. s is inserted for euphony. (b) Past verbal

participles with < and = to denote a question. (c¢) See note on exercise 18.



40

Exercise XLI.

The eight following exercises should be read, whilst learn-
ing chapter xv of the Grammar upon ADVERBIAL SENTENCES. Be-
fore commencing them, the student should read to the end of
para 475 of the Grammar.

2F STHm T &F 9" (a) TR T BIKE,
SHVTZoY 6308 DI O (299. 407.). V[ FK eI ¥
5738 Xeps JpploX B& &Ny 2 Mowvd BoeD, Ty
DY), BIE™® (469.), VOXHST IR ITFTn Xo oF
oDy §7R) wEeny GBS (705. 679.). TR 85879,
$9 woheodd, TR IS0 VoHat 7550078
B, &% FoXB & €33w°08 BOHTVHAN (475.), ',3“’35;\%
TOHoX SN, FUTD GBS xH0D ST GodT (473.), -
Kes5008™ K008 X8 T°%H 98 HTDYon IS SoXd
(436) ©BD8 DITBHT BOHUR, Hery) ST (469), €
Sove T8 gAYB WD (713). FHS & A3y TeH0%H
8 SHTHST GF) ITFTo Sod ) (299), 8 GSTBE H-
Soo STFIe0 §§ 57 (469), VT TR YIRS H 00~
$H }6553_6@0{5_9553 X% (386.), 8 IrHten 9500,
=080y ©d% ©oR¥BouWY ITnHswFe (168. 385) VT
& 3oer 30X VXV, FEITIS SobeE™ (D) (469), &
5B It BHED, DKo SoDTVR® XHY, SITE-
3o BISTBY FBFI TS0 (0) VHESNIH 3,008 30
BoHS B0, (445. 386. 364.)

Nors. (@) Or &Bov*, (b) Srvewtsse, (¢) B B{Irssn= 3,8 a Sanscrit

prefix meaning return and &G¥xsse, 780,
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Exercise XLIL
Before learning this exercise, read to the end of para 488 of

the Grammar.

LT Y T ODHoH Y T IH0TE SHHSE ¥
D% B (40, 8 SHHOTH 2F DHF Fos0EY BOH-
Pow T A €&od (410. 402), TS T Sy FoE"D
DEI YT T (479.), YA God, BoHs dEPFoms
SHTF  (482.), Towid BoDA ¥9D, IIH TIoRFoH-
% BB H03\870 (345, 347. 48L.), ¥ DodS FH S
(482), 8 BHHI"F ¥ TH_DH DoPne TG0 ér_x?
GOTR (358). e GoXne (470), ¥ T & DROSH
0¥ 59 sy (251, T AS” HITS W, TR How
& SHYPHS”® GoST P Ve Ae (386, 469), VB8 &8 oo-
L% TR TuE, 8 5 T 8 IHYS”T ¥
JIYPS God, I8 T°Y Tow IV 508" DD~
$00D, (476), BIHT Bisesso DO Y80, 3805 B°X T°o-
DoTH (388). VP VEH BeS™D GoTEDH T-wE, SH-
o BY, usn BYoD, BV (471), 8 59 S0P
8o 6K oY FoHuS™ RoF) _EFoo K58, SrrcHHon
TP, (a) (129. 238. 246.). JHS T BF» Fownld
BB, IPPH VoT” B80T WOTAS (477), 8 DH WS-
308 BV, 0T Trd $Y o D88 (647), B VHEYo-
By, (479), S IHHOTH FOWE™D God, Bo° FsIQs
BB350 BYYS Bob>F (484), :BF° ToBoPoTxH XN0¥, 0Feh

By HLPETR FoLHF R (713). $ BF eS8 Y ToWwH
6
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¥o0, B350 BYS0wD (476), 2F Foxe™ 58, Fyo-
70, HSHIZT GoTH.  SHIF HY Tow FomE™D
TEDE, VherTpas (680 486), BoHi WtHw ¥BD,
BB BRI, Frlsn DH Toowd 22K GoRI
(358. 457.), BOTR S HHYHS” Dopsore LDJw  GOTD
ToRE, 3008 2 X8 X0 RoHpa ogpr GoXd.
(155. 679. 169. 310).

NOTES. (@) Hrdhimteocotd®gyw, The two last words coupled together have
nearly the same meaning as ey, Became invisible.

Exercise XLHIL.

Before reading this exercise learn to the end of para 498 of
the Grammar.

2¥ $BL=BST (1) 2¥ FoHm Fom (312). O3
¥ 57827 ¥ DFHIY DoWE™ GoB (358.). ger
E0%7™ (470), ©TDY HOTwY 6308 F*FORS D SASHpad
(b) (750. 485.), DWXH D) (¢) 3558 Y8R, Ro¥ 0y 6°8-
2Qy F5E” Kow BHETY FRsH. FHTE §%6F 2¥
3% Goxme (470), ©F & DD, H¥HWM) 7929 ©
K08 Xeps 2F B[P ¥E B (713), o8 SAE IHX )
Bovey oD (402), T DS BR, P S x8"R, HY
X% S[YoK)e88 (404), 8 §7°8 XX ©oBT™ 8,
35 Voo 0ot &X) XN 8 DY Ho-d8 TOD,
(209), T°H DR HPHXIT IS B Sdabor Keidyod
GOBA (444, 445. 357.). & TS S BooWSEEH  (496),
O KéP & oI omwis ‘:926&51:95’s (d) 2% BoBo¥ o
BYFRoaH (288.). Bo¥ 088 o G%0 DK 0T
GOl ToWE, - ¥ Qoo B3y By x)‘so)oﬁi)obé?g
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(490.), ©8x DTBORY, WS §IH BIY§TY, T
T ST XD, 99 FHoowS F30Hen TRESRTIaH-
B0 DBoW. (e) (670. 645. 968.)

NoTES. (@) #%@+e&d> the & is inserted for euphony. (b)) Oy ¥®Axgzs
especially ‘in the Cuddapa district. () BoXHs=2m o530, (d) Idiomatic.
Equalg 3% foxsS3%e &ods oiyss, (o) mgansnfemgdssm,

Exercise XLIV.

Before reading this exercise, learn to the end of para 502
of the Grammar.

28 @Sy uF Feg¥ D) B0 R Do
[T, Tror TOSNSEH S5H [FoTOIS» ¥ VPowso-
253 (287, 502.), SHOToY FIZYH DI~ VOS"I0.
TEGHSY wFW D00 T DFeo BY (407. 143.), HoxH
0¥ WS HRD. T O°F FTew (645.) gRHSY woedy
oo orRsnd T 20D (175), To% SHDo BRI (491),
=08 00T ${BoD, DxFTonm~ TS 875 HASHy-
%0 (485.), T°DD BEpET® FYB (787). T KooK WS-
§°8 (501), ©B% HBod TR, go&y® H D THow
(697), woxdy Krw B BSHOo VaH IE0HoTH. (388.).
OTPR 6T L oRBIY D VD &)EXE-;&;)U&% B0~
FBY, (141) FYKozyo S8 IQ THT, VNS O
B Hx5e3) oD Y, 60T 8HIRB. EHF
8 oo HOTF  ToH HOH TROHWY  (495),
GBI ToeYy FEpFTR, WA §TEF08S™ (500), 8 do-
0,00 Y, T §TEIS BD (449), Rodo FaHBY (147),
e SpBAd Toug, VI Fo%H Bwen BRSoFe
(500), 8 S0y en ¥ (645), BobB SIom)S B, (364.).
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Exercise XLY.

Before reading this exercise, learn to the end of para 516
of the Grammar.

oX BIS0s™ 2,¥ T3R8 g8 B0 Godd
(300.). TBSF DT (a) SGEn ¥ D3Iz,
DY P (@) 278 Fowessn BY¥TonsomHs (287,
502.), 8o ¥rm K DIH B 85 FHHSB PT°oW-
§70, oW T0L GOTAD (358). ¥ (X, TOUSw & D) DUy
Tz BOOSEW TOEHAY 2FH LY 25D b.) 2867
68T, LEJpaosy w3y 8ox SEO LT R0HE 0~
&~ GoBB (410.). oIS & Wkl 85 PTEJOH Bobd
BT, ToRATESNRD G, BIL0XH oo waH-
QBVBH (505.). I 8§70 BTN FSToresd JAF
BHTF (482), TS FIVVTH.  WFypso 0B PEFw
gE®Y 8 DY Tl THBETD, §To8 KB BYOH)-
€33 (494.), OF & ¥ VX FES VNITH. 0§ _AS
8 @;‘S);Sw TOOT STRES0 WooSdS (258, 502. 741.),
V08 X850 & DELH BBoSTO 5B (147), 8 OX,FE5~
B TreT BFK0OSIH ToHSH B Godd (358). K
oKy GOST™ (470), §70) Bz wagaes"s L5¥B§°¥B8
(c) Yoo HBsoxnSy (502), FHRSD (d) 20DIFypase
(485), DA™ T 8 Do ey FHow TR (410), FsVos
Beps™o, BYIFowSoIST (500), DFERo THO  H0wHF)
SR8 Frow (e), ¥ FoXBIKBoD FTFR T, OTpeh
V85 DT Srs TBHIDT (506) DBZBARy 290D, Wk~
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X7 (469), DT°Ro LSy TR ¥ 89 vows-
LAy (d) (508), DIY Do FrboSy DIYD ¥F 89
oAt (508), BRODET0MT (502), DFYIHSN TR
BOHY T (288). V0TS 7 B30T E) 82 dzsn
FR0ET N dDoF0 (506), WF™ BTE0 SSISS B[R, DSTH
% BHIKHedy HYy, B $Xs0 [, BO ¥ S §By-
53 (514), B B, TBST BIY (469), DI Fo oo
HoRETD, EBTPOTH. D Do Folld ¥Eso (f) AP
BT, TFH. Box DYy galEsnHRBod VTR
XosPBATE, (383. 508.) DT Do HspHEPow” T8 2Ky~
FPR XY (410), 3083 d=o FHEH D, & DN -
T DE PUIRH 2HR0D, DIY Hod 3dhoD, Ho3 B
(718) T2, T SSTDoDT §7F (501), Dy B> ek,

NOTES. (a) Vg d=3Z+e, Lit. The great she. i. e. The elder one. Deyd=
Dy+eD> The.little-she i.e. The younger one- See para 157. ( b). Lit. One having

changed, ome. i. e. in turns. (c). =& FBs* 258812508, Amongst them to the

one, to the other (para. 692) o quarrel having arisen. i. e. A gquarrel having
arisen between them. (d) ¥%y past relative participle of s%e. The real mother.

Lit. The mother who bore (him). (e) v Dswssm The village magistrate
(Munsiff). = Dso+snssm (Hinds.) (f) ¥88+d% o pot-full, para 763.

Exercise XLYI.

Before reading this exercise, learn to the end of para 535 of
the Grammar.

2¥ FoHOSE ¥ RB GoB (301). ©& DBZSSY
BH Feo gFB  (452). 08 & Feo Tom Suyo
O3E"R, VoS Eiao Vg &oB (38.). i~
E0ET™ (470.), LET™H VB TovWE F—4B R g
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Foo ©EnEToH (0. 519.), To Fopd XKoo e
STHHBoy D (765.). oS & R ?,)""ngioéoc‘éaﬁ TN
XH¥ (316.), 82 Frxoxs 5%, 6950 God Jreo 0 B,
Ly 353“'_@0-6:90&?”?69\80‘»5 (644. 236. 522.), >°%H Jow"
RGO SN —OD (a) SSTD0IHETD, 8 RB TUKR
5. OBy ©8%H %o Boo[OK)E8 (495.), DB~
Hay FTeoBsNSY T, HO ToMY) WHOBEY Fowo-
%535 (502.), DB WIS DA Too© PTEIBH T, &y 2
BAwo88 Do SEFIH IV, (679. 879.)

NoTES. (@) See note on exercise 28.

Exercise XLVIL

Before reading this exercise, learn to the end of para 544

of the Grammar. In this conversation ©° and @, represent

two Natives named ‘015&7&3 and @ﬁ%@

oo, BRI T, Seny) s?"’@a? (a) 454,

& B @QIFIOYA. 316,

TO. AT TS OMETTY . Go¥od. §EHN® o~
TR, P58 Fod. Ko5T\od. ThPo FORE SV
%! (Gram. S@"’&)_l)ocfoﬁ.)

@y PV BXH. Do SFH7R8 FDYIOR0. 169. 100.

O B By 83 8530 Fantd Bo20DT Wy, Do ot
B, o5 ten. 485. 766. _

&) OHToE. Yois~® G0, TOD? 248. 240. 519.



1 ¢ S

€

&

@

NG

41
OHH. Qo '5,’0%05"5 6o, 55?31)23*7‘%. o8 $oB-
Hoxo Ve, GHOS VART. OXym YA I
604382 537. 357,
@5}“’055655&) (b) B(g?) €0e3D. 357.
RoZH ?\)s)ogaﬁo?
B HFTHD DTSN HABoD §TOTWako  GEEGI®
TSR God, (B €od3d.) 107. 347.
208 By VaHFFTT ! 240,
BYRHT0S™ BoHFIBF0R. 364. 240.
BoXahg Doid g3{TRS Wearowes SEANP DAL
345. 364, 443. 713. (vul. YAYIT°w? 719. 219.)
B2 (c) govT 9TV, YYSIHHOKH, B =8
BB SoHr~? 524, 713,
©0XHEH D~ TDo SO DODTE? (DI~ + THDo.)
77800 §TIB (351). 2 FB D IWETHI
(534.), zp’o‘ﬁt.ﬂéi, FYYBHRBo~ 77D (239), SEYDEB (521),
YHYSToYSn FEHEESH. (T %+THR.)
Serod YRS, T° =8 @ajyégm? 534. 713.
Do TR FoTaHhisn? ©IH RS &, Do
D3TT0R. (902H%H + SR0.) 484.
Dot gJ¥ DT, Y TFORTIPH wHeo S,
DosHod. 532. 345. 347. 485. 767.
so A T25508. 703.
B TR §Fwen T FQYSIHH0N, FDoL -
Basodsy W8 90838 BPwwso. 524. 175. 318, 205.
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FHoDK0E. X T o3 DoYyed BB
gips T~ DTS Sans g 38 IS
Do TV, (485.) g¥ys Q) STosY Vo
BoHS oKy IYIE? B Dosiyae T¥ I on-
TRH? 288.
BAHT B BFS ST, Ty dod T°F
88, 28s.
BooF) &3 B 70 IESw (b) BY GoBd. €Y
60, ToK0T GoHT™? (Or oo JHoe? 537.)
VPH®.  dPo.  Fo&T oD, 35?51):5“’_25. Do
BoF) Q) God, BPy FFTH VI HR). 587
B SIS FWYI™? (or SWYT? 725.)
oo (d). $H, I3 (519). BE B, B, (0r
Toes.) 521. )
B ToFIIB (520), BOHTH BOETRE H TV
BDSHB0? (B+IDpes.) 386.
HFH o[y '603562>a§>o»_€3, Vv o, go-
57 SoHs Y38 33, g &T Fvorse. (Sox-
62>;$n+ Pon®) (518.)
Vond BH DoY) HIETomHITE? (6.
T ©IETx0? o §T08 D TP, TSy (363).
Go%od (207). 038 BP, T TVaHATT™H? 249.
ST BeH. I weos SN GG, (357.) OIS
200D GIY M. V8% TF B, s GRS T
GomaeTsy . (HB+ID.) 968, 537.
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eas%’gaix BISSR/o? (f.) 364. 238.
VPHT0d. VEH BoLBAT &I .
SaHsS” §708 DY Soir-d, SN s
Biso TS DR wm&woaaagwﬁ, Sz, Y B,
By SV, 386 522. 521

- BHonm RYHow TOIB D00d. (TS BO.) 410,167,

OIS0 ST, [627,
2¥ 3% 080Dow ooF PO, HY S Sotre-
BB R Do, BooXod. 532. 239.

HoDXod. (240.)

D SV, v Vo) KT 200iH8°D
Bod. BoHs St (0r STVyo~? 725.) 485

TR0 (4). FD, 200D SAH. 519,

i T Eiaem(o»a'" 205D TS B, 169. 364,
Shao ©FDS” @08 SITYY 02

$H B BaH 70, BAHBKO WX Bod Gy 8. 345. 364,
OHH. VB TR WEHHTTS) Io XY, oK
SOVSHOE. 445. 750

SaHy RIOBRE WY T % ?

7o X 83 '50&’@:"?‘@)03"885‘/\56 WEFH" 7Y . (),

BHS XEB=o T2 237,

VT BoHS {sa&v;) S 508808 (h). DrBHXT?

(D= 4 INXT™?) 306.
THODHH 7D, VoF T FHXH. Hin 203,

I go3d $BoT~? 132. 519. (Or SHyo. 725))
7
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&) BoHSH HTPo HD Y IV, 7K. =08 T
FoBFT500? (3H0 + SHoo.) 521.

O, oW B 200WE™D ITe?

&y DB TS KoR? (6). DK SR 2@33, I5\How®
aséoo&a. 410. 539.

T, 9T TSI () TR, B 9¥) 38 ¥ -
BHIH ST, VoM Tk D FoT® GoXI B
D~ -;’oé’)_‘é;, Too™? 364. 519.

@y SBOXH 7D, BAH 2OTES» ©o¥ HTYEN GoE.
3 50838 Bon B PIT® BH. 381

o, Vow B B SPH. DHE3BTHN SHEDES Koz B,

20I0FTD ST, (DTS04 §EYI0o. 175.)

2. Yowd SR TIs[08 (703.). K Doy §5804.
39, 808 B S,

oo, HoN8. B‘?’, Bod.

NOTES. (@) r’&“a is added in explanation, and stands in apposition to =%.
Lit. Who are they , that which knocks the door ? The whole sentence is equiva-
lent to S0 shwt o ? (b)) mDsmiwosssn  (difference) 968. Hence
it means amother willage. (c¢) &bB is very idiomatic. It is short for e gdys
Do &8P It implies. Where is the money? i. e I have not received amy
money from him. (d) See note on exercise 18. (¢} The lengthened &
here denotes a question, which is made apparent by the tone of the voice. )
Here the tone of the voice makes final «§ denote not merely donbt, bat
also a question. You must not really go, must you? (g) msx¥43 is the
house name, or surname. (R0B5EH); Josw¥yHew is the personal name (%),
The affix =% is merely honorific. (&) He\'i/s a Pundit of the four Shasters.
#%8 is the Sansorit for four. 680. (i) orEy+S20 Neg. past verbal partic.
of % attached to the infinitive o°. (865). Literally, It not being befitting
(to me) to come, What ? i e. Why should it not be befitting to me to come? i. o,
There is no reason-why T should not come.
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Exereise XLYILL
In this exercise an Huglish gentleman (§) gives directions
to his Native servant (3°) about a journey ‘by boat from Masu-
lipatam to Bezwara, and thence by palangtin to Guntoor.
g. TRt DY FF0T swoHA BaweEh B F-
I8, (Vulgar. IT°S.) 364. 627. ; ¥
e ﬂ)_ézaﬁa. BH Doy aa‘of)oy'&fcm'é (a), &9553?5 3:153‘@"’—
So&. 143. 240
BORB.  NHTE HFFFY 0 WSHWTD. BP.
T, EHK Doy WOHNTHTZod? 240.
FESHI om0 BOOTO, HoXTTsom=e3§ oY _as
S X, Foso SES BRSEH (496), Dosadoss-
X8 ooy Bom ST 00T TR TOLE-
TEHY, OFE VETR GoBI T, (Vulger. dowD.)
. DIHod. (b) 240.
DY BuwriH 3 s BE o (484.), ST I B
BRroE Koobai% B Y050 (505), TFI00ZKH
Boonosy B WYy 9y PEYFORTA. 3864,
T, EHEP5s0 owen oF IS 348,
KoZE0drs IVTH Nao¥, 3 %cwen oY 5 .
T 8 & (o) T Wodh FF 9u-toBeokyond (683,
522), @foorven &7EEB Fyxo (447). B oy, 3
FoRgeHms ¥ DB HewBD (141 519), WA
&otnod.
§. H0DB. BOPR FITH 7D (d), DY Kw B Y, So%-
587 IS SN, (Vulgar. T)8.) 364.
& i'bgsﬁo.

53
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SHoXTTOES0T H Do HES BXAT (475), S°FH-=
VoK (¢) BOTIIH BHow Frawsn BIHADT o
(506.), SO TV, RESH0T GO, DrTORWAY, 8 &er=
$W HE o8, I oHoT U8 (100) HoXFAD B F-
Fod Gotnod. 345, 364

DB, 8 GTEEHTR ofy Sk B, Gon-

Bo50d. 240. (9] equals O Dy 167, end.)

O IV T, HF FETH Ko BIL0XS
(505), Bok w0 HrterESBH. (Or 2P 109, d.)
BT L™ 5548 DORXSn SKod. 408:
THoXHVI? B, ToOTRE VPR  Gotnon?
386. 310.

. WO BT RS mg%’%go:o@ (f) 698 ™D, §_o-

B8 80V Trow FekrRod. (0r wf.) 449. 240,
8 @oXHH T GIAHK0? (F,0HeEs0te0d.)

s By T8, wo DWEBR, Dogsene STHNESE.

519. 240. (Or zav;gg. 109, d.) (8™HHEJ;0A8.)
O 3D ol KB, woxh THY,_AED? 236. 333.

. 0835800 D SQYS BB 200 O & GowrSod.

T30 DT BoBIR®. (Or v.) 443. 363.
$T. 0D BB wogH XY, 8X.S TARL Krwe
E S, (Or 8 5%H5.)

O 8 e Wﬁéﬁo:ﬁo&. 240, (a’vﬁa’)&+®o&.)

él

Foin WFTESoT S TG, TR Koo SoX-
YABS 35___'?:‘9:"5».
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B D8, SN sHoHBE, BAP  DeSoowsd
BT VR GoWS BT 494. 364
g §78 DHHHIVITT oM O ORNTH! B
BOHTe? Foxw $Q), 8T Gxmowsd (9) Go-
¢535575? 350.
B DI, BesSosod. 240, (Beooid+e908.)
R Tasn B T Berasnis BT Fesasn TOAYT (475.),
DYy SoTrany 20dE Krm Kot Bk
S (363). Moo B Nk Koo BewBY, K-
30 Xa0¥, s SVYSEH (496.), 3 28SF oy
FSHT GoTely X8 DRI B, 512, 364.

»

NorEs. (o) Lit. If your permission is at any time, then I will go, sir i. e:
1 will go whenever you bid me. (b) D¥snteod See note on exercise 16. (¢ ). Or
&0, (d). See note on exercise 17. (¢) F-stoeopwostr or wostdsy. (f). ©ond
here is very idiomatic, and, is equivalent to the English expression—As for.
(Compare end of para 683.). s for a ferry-boat, there is one. i. e. There is indeed
a ferry-boat. (g) Idiomatic for &Iarsswn,

Exercise XLIX.

The fifteen following exercises are in illustration of Chapter
xvi of the Grammar, which treats of Noun sENTENCES. Before
commencing them, read to the end of para 565 of the Grammar.

The following conversation is between two respectable
Hindoos named Rdmayya (T°), and Krishnayya (¥y), who meet
at a distance from their respective homes which are in neigh-
bouring villages.
T B! B)MaHgTeesTl (649) DoxPRH  FD, o

BESH0 Vo8 (409). gAY oy A8 IYTH?

DoY_& Fususso B (g2 +7P.) 169. 362.



§@.

é’a.
. Qo ToX™ DoPI7TT GIY T 310. (F°K+&08X.)
5.
" _éa’xdfagS?\‘“&) BRBOORTTE DA° G T?

s’e).

s’@.

¥y
. 0Y_a8 BYE", (o-0) DS Te? 562,

5y
. By Do oy A8 Eg”@"’&)?

é’a.
. &93’1’_85 a:(?fo*’ar??"& Kooeho B8 [T SR A AS AR W ?‘1%_75:-

é’e).

54
THIo™ (a). BOaHT? amxr‘a&wgm (b.) BYGo-
83D, 662. 357.
Ypiso Do T _SHoD TeEES0? 381, Or SRR B2
S5 @éﬁ»a’ooﬁ.

Qo Fer Ky Bpsone GIY H.

gy ©=H Tror PRS00 WonI T (236.) ©.
PoX8 D% BOSHT™? 350.

F LTl @08 DETBE ThowH PRGN FQIST,

BINIYI0T G B. 562,
ThR BIYIR0? B SosTERH T FPrsnes Oy
T HoEED.  TUIS » wro '.ﬁ“’&gz 87088,

LB (0 SO $odET, 6 $oXd Bew-

Loe? 564,

. 98 ThHowK 088, 70 BOoDHH. 562.
L& Dy we Y Gy ET, BET, 8 $oX® Soad-

o Ao Beoiowe? (Oud. G385 565.
Tisepn 8. 508, (Tuep+6) 8.)

DS,
355 KoB0D 6308 ag\g@m&u.

5%, Boois™d SAT! 562,
858 QB! Beois™d S, (B~ 284300,
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T DeE” Ko SYYITD I8P, FHET T oo? 445,
562. 259.

5). ox5? BIoHBXH 7D, T WFW HoDw . 562.

T, Do 39 TRy ST 0F Vo S

¥). SHoX¥od Bo BSH0en? Vo BTS00 S,
(SH0HP+ 0. 240.) (00&H1+88%0.)

o, STHYL Ky, $ 6308 SI T 485,

¥). 8 SomeS S, Qoo 6308 T¥FD. 123 519, 720,

oo, H SonceS So&. 236

5). VHH (248). P B FHXeD DT G658 w9,
o KB088 YWY, T, BO. 565,

oo, OB (a). D )30, B3 €308 TMow I,
519. 410. 367.

5): OB™ (0)? O DY AW (I B oS 53,
0w TTTTT? VBT I, 519. 410.

oo, $H0AB. IYTod. BN BYIE oG HBQT0-
¥od&. 4417. 284.

NoTES. (a) See note on exercise 18. (%) éezszsaw+:3*aam+eggsm, 968. 662.
For the nourishment of the stomach, (c¢) ©846b, Lit. That (is) what? i. e. What
do you mean by that? (d) R0 83Ke is a polite form for [ozw., (Lit. To
give permission.) Will yow really say so? The tone of the voice and the lengthen -
ing of the final letter implies a question.

Exercise L.

Before learning this exercise read to the end of para 573
of the Grammar.

In this conversation § represents an Englishman, and 2
a respectable Native.

g. ¥ TISwe™ Fodreven S8 Y _K-E550 DIy .,
RoXHDS? 365. 566, 570. 571.
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. B 80000 Ei’n_éa_ (1) STosen B, ooHHE-

85°, vt s 8, 430. 238, 2.
3378 oG, W7 oI HodowT® 6 T2 237,

. §OT® §70) SWen VaHHeEXod. (365.) VD oo~

De57, BSpSHT? (3%3%)04.:5%3833&5’8 691.) 562.
ShHdodots™ Hswne JHod.  gASTH O ©
Sopmoy d5BED 708, 571,

. R0& BorBoons P TGN A, EEys I,

378 308 wowéd NEeBH 0wy 3500 ETEIKTEX0. 165. 365.
GOT® H TR VALKAET, V)08, (SH8+THM0) 562.

. T8 5083 wowd3 THIH S Eeseay HYTL

s’ggsﬁ-vaia‘o. 167. 365.

# $oX® 3BT Txs® 8" BRyStp K008,
(514). §OT® THSHoNT® G0, BH)0&. 519.

. 0857 F20 8BV goiy® TrowoWSWMH 7D,

WoNd) TToNOoWTOE. 125. 363, 366.

Too% ¥ TOTH0 B0, IS BT -
Booz™? 100. 519.

oI Ay T R, FrEisumod osd-
DO~ e adXBE) 8. 238, 2

B T80 BOHIWHYSIQ, DoHK£5y, (57)
RSB DITonT° Ve onoFVETE—D Dot 0-
w=? 255. 570. 571. !

. Sox0BT w0y Dowosudsly T NS (351).

S5~ (b) 9 87 %08, 570. 571,

NoTES. (o) Before &%, understand =% sa°8. (480) From ancient times

there has been no custom by which they mount a palanquin, (b) ©8 is understood.
It is the customs only. 306.
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Exereise LI.

Before reading this exercise learn to the end of para 580 of
the Grammar. ‘

2¥ OX 550" ¥ TSy Koo (312.). 0808
¥ BT (300). 2EFTH VI IF HWHY) Nods
RPETD, Y 6308 VK GoXn (473.), 8 DY T GO~
IR — “TrowT® (a), PO ST/YH? — 0D BTAH (579.).
o5y Sod, BIY BBA BooEAe (469.), DO B, AD Bes
(172.). BHTE HB §Tod Ho¥xn AT (469.), HO IYy,
8 D T HPFTR.  VU¥pHaY V8% FrE K ©b-
DIE (508)—“DD SIVYN’—D VOV (579.). 30O
IBVT gupssy GIOT OHHIY LW (b), o, BBA
VoSN TR (288.) Xa0¥, @mé&w Srosren BB,
SR,

NoTES. (@) w~+4edns, Lit. He of me, i. e. my father, (b). o¥SmySotessa,
Like et the reflexive form ems™%t i3 generally used without @, 260. 580,

Fxercise LIl

YT EH AP IToH »¥ 70K B, T8
¥ 28 BEpdooX Hod Fog WD, 0D §andFon-
Fos (387, 3.). OBy Tod " mo (179)—“GEHAT 2
Rl (170, 767.) 8 e XiH¥ (a) S (519.), ST~
%777 % (580). WonTHEBEY) 8 V) T VB Sedren
DIY, Bep ., VoL §5508™D STYH (402). goFe™
St SQY,—% S0 ok FRVTmY -0 BER,

Doed) BEPETRO (579.). VoXHH 8 DY T - VoL
8
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B §Tong e, s §, T VB g YT —od (5)
IH wB TS oy oBoe3y  WooRoWA® (144, 443, 469.),
8 o V¥l BPETO FTRH XY, BN
VSIS0 VoHosH (366.).

NoTES. (@) x:i%¥ is very idiomatic, and is hardly able to be translated. Lit.
If therefore the gardener sees you. (b) ©3 is here the full past verbal partici-
ple of esw, (571.) Having said.

Exercise LIII. -

Before reading this exercise, learn to the end of para 587
of the Grammar.

2T ¥ 209 2 Y _owsy ¥ IO K@
(167. 118. 120.), So~¢r~H&~ Godn (413.), IH- 293
BooD,—h 2D, % Shsvowsr ©@FX P (169, 519.),
TR 2)0WETFT I, TR GArcHsnes B I H?P?
(264. 386. 357.)—D VIR (579). VoW D—«T°H ¥
EIHT0 Bootoad (350.). IWy BIKen O 8 ¥ G-
OHBNBON  FY0T0ET0NTH X7 (440.)— D JHyR© (579
469.), S8, 525 (402)—«DH BOVSS o Boe? (447. 237. 306.)
T BORE U GIoHsven DH BOcHy) XT! (350.
443. 765.)—D TR HVFITS0 VR (571). g God-
™ (470.), THY_A00F° Vo HYY 0 8 FonreS SH®
(238, 2. 123.). 29 © WY o FHD, VH I ax ¥
Bp A S Tep ¥_B6Y (315.), BT G-
Soend) BOcHY, 8 N _ossHd D &, SDTTH
XY (402.250.), 2 DA™ F_7° BRYT™1) T Kog-
D085, (166. 445. 879.).
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Exercise LIV.

2¥ TFOT IS oF WEB GoTI (301.). VB Fo-
Lo D Do) wedumon (736. 246.), BT
B5S 58 BY B& GoTAH (143, 357). Oy S TFoT
T HO e ¥y, Ty 2¥ FISTE T8
OF & GRToZosHd TR B (45), (98) HO—
OHETD (1), BAD, FBTond.  HY §Tod DB & Txd
TV (445)—<BD SEIS0 98 PO FsSES (327.).
©oNT BT 0" —9D (b) TH ¥ TEB e ¥iy-
57D, OF, 88 STW. B B 0BY T, WOTE
EB OHTTD (a), 8D ;Sgg sﬁwinov t.’a&ﬁ:a:ai:. (403.).
8 TIOT T KNy AET 9D BeotdET (511),
o) WoRBWH X0¥  (113), VI[P FHH B
BRIPHM. (683. 879.) v‘

NOTES. (a) See note on exercise 51. (b) & here is the past verbal participle
of % (571). Having said. It is here used idiomatically +in the sense of
©%RE™D,

Exercise LY.
The following is a conversation between two respectable
Natives named Subbayya (%) and Bramhayya (2)).

?\

TOHAHITOD Vi €3 BTS00 Wo~DTT? 141.
. WoDT°O. 757,

N

S8H DS ThowTT DYITT?
. B ATBOE D WIL GEBd  THRITETY . 581,

g e

RDIBTBE B0200D7°8°, VYo~ oo? (Cud. S027°6%.) 562.
. BY K0TS $o20DTTHTY H. 581

®
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60
8 D% afocg? 2T DD aS%%w&:) BA)-
oCov? 579.

; ?:37603'353.

¥ B Faod,sn -t BaHSEE TYT, B TH
BB Xobold SaHs golld I3Ed [lyoroo? 251
518. 587.

TEHT°H.  NH BSHITH  JF) Bo~ASTpao, o~
G BT T O (35 ) OERT. 485, 556
VARTB, Do THTY W? (Do, HDor 0T .) 541

. 69" &I 8D BYT . (Cud. &30S.) 586

D GOT ToIHoWT® DYI T

B K OFY Doy BOTEIY, d%H §7RY
s’ woX%H BQW&'\)K&, BRI, 586. 573.
TH DHY G HIT0HN00D YaHs THoFoR
BT~ 0O°? 443

D% Vo YT PP OAR BT B
5380 VAYI°. 100. 586.

©o B} 237.

©oB.
Exercise LVI.
Before reading this exercise, learn to the end of para 596

of the Grammar.

2% 870X 2¥ Hr 8 T 8H (100). OFpao

030588 0¥ ¥OFH IQy (251), ©IQ~E §TRY
STeges B (100),—I5H THooRI® FoP ST g%V (a)
OARD. (254. 594. 590.) VoLV TeH FINK Gon T°¥-
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B S (b)—8 ¥DITHIDE Gy wi3en ol &%-
§7R, RIRTE0%6D Sg%o‘aaﬁ. (c) (594.). 0% & & T°-
5H 0FD ahody EGIEDDETD, @IS BIATE KW,
DO A7) VBT T SOTHBIY (490), I diswg
BT, ,
NOTES. (@) Fsutod, 254, (D) &o?d is here used of imperfect past time.

Who were near him. (c) IFFgo&+ed, The particle ©d is usually joined by
contraction to the word which precedes it.

Exercise LYII.

VOX B S0S™ 0¥ over Fom (342). ©BDS88 TY-
3oy ¥ 'é'{g@&’x\ob_as\: 5@ GO0 (a). DETTE &8 oo
B2 23'65@595—3 BooD,—bhoo! [ goze oDy '5§>o§§’o
QBHTH?  TIPHD AR (594. 590.). OBSH—THE
goT® Tom FoSBT 0¥o® i I @,IFED BHHn~ (570.
469.), T & L Y, FW ao@-v@oa&:aso» GO
(b). VoBL AT Go% 0B, ¥ £ B, D B>, —ovw-
7K §oT® Tod VoIByoro¥od ¥, S ,BFED B~
8D Xwo (579. 765.). DY Ty oy BV FH? Ty~
HY VAR (594). VEH—goT® YWITon ToIBEY TN
BBOHTHD BYH (579). OXyao Hod, I8 ¥ 3, 2¥
By S” ©ID FEK) FBoD, Towad WD (402), O
FHH IO FoLren $29, XK FanvmBooyW? IS
TP SOHIT% (445) YEPo ToF) e BHX 0!
(370) X0, BB FAOTESL (367) VD P B
(579). T ©ED a»gg TP RoIYFTR, VY TS
Soen §FYH KDY, ﬁ";g@a’p&_e) Soboo ST, (366.)

Nores. (a) &oio% here expresses habit (879). Would come i.e. Was in
the habit of coming. (b) NoF4w & ofoteom,  Havirg become one full of grief,
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Exercise LYLII.

In this conversation a Gentleman named Martin (355)

sends his Servant (3°) with a message to another Gentleman

named Smith ( E)&). The servant delivers the message, and

brings back the answer to his Master.

o,

g

1y

Y dee

oS! DY) _"’:‘355"67?*’8 god38 BY ,— 2085
zaAS GNB (314). B DY JHoFEn TITD8
SoT%H (376.). TH FHHT IS0 ScvsE” Iy
587, 585.

DE. _,%65‘ S5 gotst BHod (521), SO
SHYyoT FIDPETY GoXSWYT? (479. 363.) BY
»9 I oSBT 364.

sohs 37 ST ToD (519) SaHE VS0
¥ DPETR God (479), BaHFS” By, HY ov. B
I8, 8857 o~. s21.

DI 5. BaHW 3% oS STED (Baw) DY (@)

. OSES Vi THpHD TYTH X $HY ToMHH

09255807 §)? 594. 765.
DI, FHH oD Kobol SIED S ©ARB,
o oD TEKod? 455.

. DT 8% Kool ITTED By, 587.

DI, BY IFF0d. (SIH+008. 240.)

st DY? (0r TS5, Gram, SED.)
B B8 SOED TOHES.
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(SIS VR AN AR
STER0 2,087 manT GE) KAy, HBY FoHod,-
3 FH go3d BRI —FHE” BIyaHIY . 573,
581. 594. 580.
0B, BEHE TKpesH TX0ET Fandh FodD, ot
G0~ By, 370. 562. 519. 587.
RIS TH DUHT D3 8% Xobeokd ST
BYPOTY . 561. 594. 580°
HoDB. T8 Ko (1). VLR EHD Wiy 590. 246.
ag&oéé. 240.
R TP $8 Xobo¥ woXHH BIS0d GH) B (345).
SOV S, Fo™ GoXFD By, 519. 587.
DI, BiH PP HI)TTotrod. 240.

: __?\35_ S50 Soo DT 141.

{)g;ﬁo. BooDTOF0A. 240.

B DYy ¥l SaHnS” BYTIE? (THypsot

&925&.) (c). 594. 208.
BN AT

. BOHT THT H? (SoPo+T™) . 580.)

TH 8% Kobo®H IB, goy® Gotrwd ByH-
T . 519. 590. 581.

. H0VB. BSOT FoT® ToHow® VYT T

T T WoXHH BPWBHD Ty aHmy K. 581.590.

- DOXFWT"? TR Kook IPT 8T, THTw? s62.



64

I, BI50d. $8 Xobrold mone»‘zﬁ&@"isa"&&). 580.

7. @7l $H0DB. B TRoRGOAT G FD SAHFS”
Byavo? 583.

SR TB&O)D'“:\SO(%.

. o8, P,

NoTES, (‘@) B¥yo-. This is the nenter composite noun (447) with the sign
of a question. It is here equivalent to Wsgwowe? Lit. Ts the thing which I should
say—*“You will not come tomorrow”. Compare para. 455. (b) Lit. Pleasure.
Equivalent to the English expressions—With pleasure—or—I shall be very glad
(to see him). (c) ©% Relative past participle of ®@iws, The message which
I said “tell” i.e. The message which I told you to give.

Exercise LIX.

Before reading this exercise, learn to the end of para 598
of the Grammar. This Conversation is between two natives
Bipayya (2°) and Venkayya (3J).

T, oYl (649) Dot B HY G Diskp VT A
(597.). Y A8 BY G032 357. (Or 63065

B. 0 0FTB go8 BQ oA

T°. Do D BK0? (Or QBICen. 100.)

B I DIHOBE 20857 BT i) &y TAID (597.).

VFed) Fod ST WD RIT°. (@)

. VLT DO Do) 83 B FTasne ™t I, ao
go&38 B, DoPO 2DDT° (402), BFpeH Do §7eHK
D 63 Dtpay, T G6° DOinaty BYIE
0, B WETD §oi38 BYSy TsxBeH. b97.
BH YT SoX8 A8 TOHAH. 450.

L D P Y BHod oy TR0 (b).

DB T, ST, (161) TEHETH (384)
Do Sy 2OVSEP TYIH AR (597.), OHYPE T S~

¥y o
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w28 Doo FESX. (386.). [ TUHOTTHTD ol
BPIOD Do VYSEP DI (598.). TooxHH IP-
P H? 594.

L TR B, oI DS TR g oI BY-

K. (30B+dR0.) 598.

. ROXHETTR, 98 TosoonT® (oK) Bewod? ().
) @53&’\»25’5.&)0{) FEmren Qoo 63263533 @Rﬁﬁ-

05, & ST D VOBTLPY , BSHFH BOR-
58. ®oHSe 2DVt T STx00d. 597,
o [N} P

L T T sxns oD T SABE E88sn To8B. S9)-
O O

;5%33, RS T:saop-v&a? 597.

. OPB. (248.). DD, X°w TRY IIYH 7D (597),

SQYEEp SaHEE” TsH BYTO”, BOH V2. s62.
oH 2OVFE T0XOH? FoXHTI? 237
O H%.

. Dond TH DoY gIT? B I3
. T0¥_38 IPT K BSOS gos3 o2 237,

.

. Vo0 B BRSO B‘f.?) Sod.

NorES. (‘@) ©d hag here its full participial meaning. Lit. Saying (fo my.

self)—¢let us go and see him’’—I went. (See 601.). (b) ov-s%sm is idiomatically
used, where %)= wounld be more common. Lit.- When (was) your coming
fromthere? (c) o863 is equivalent to Boms o sbmy8°,

Exercise LX.
Before reading this exercise learn to the end of para 603

of the Grammar. In this conversation § represents an English
Gentleman, 3%y o Hindu Munshi, and o~ a native servant
named Eamaswoms.

9 ~
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| S0DIE D5y BSEn D TIBM.  oHIS?

RaH 5% ¥oold ¥z $502007°D! (Oud. Hod-
°B.) 594

. D)3 BEIN Do Fondd HoIFTTH~ & (601.) -

%, &8 BFHoT (410) oig*H ¥DVEPTTD 03, -
SHMH) TUOH. Do THIVD $00DI°H?

. TSI TDD Ho20DTH. VI 0¥ &8 oo

SR, OFes $¥y BIEHTH ST 519. 410.

. TR (@), 2D VKT, TUSHITI! gér o2

g, geHR® S 6 A0,

. D83 BT B0 $0dATE ol IPand BYTR.

RYTm? 590.
& 88, 550 BF B50a. 6ol umgé&_:saw:).)

. 355_5352) ?3‘“&‘5"8 DoXHH BHYE “BeSH?
LS5 S5 T oR @ 2EITOS0R. 602.
B STYSOID F0IOTESD émgm 7~ (601.), go-

7Y Sovgonsh HewH B, Ay I8 00D 81 F-
z:&. 519. 713. .

. gEDNEL SRR BoHIoE.
L 2YYIEY). (321) gRyRH 0G0 RoXHH SR

Faeg? BYS IO B, SHAITUHD HRY HoDIED
28 DPoXEB» é’?é;;foo ™9, %gw‘c‘éfb % FroXm28
RoF DY) HEPH? (600.). FFREBI® an KB o,

. w0 SYSBoR. YDrKe jprosy SO B,
. 3o ’Bé’).
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GRS I SNG A d—:%f gy o°? (Cud. 6:857.) (a).
. 805 6397 &Y Tod (D). B Y Kow S0 A8

ToSBI0 OFY Sogabswer FahdyEn BRI,
RBooXHTSBo T BEH. 603,

. SO B Wow SoHs ITED (601) ©FY HTR-

SHIHEOD TEHLH BRI Go3D (358). B STH TS,
oS™E SoHF K Fa XFe 50 VNS B D§_d
BTy . 87 Krw oNY HTJSHI00 VY-
UK. BAHTH D= RO T? 603.

. DRHK, RS BSHS? (DR+IX . )

\ é’@g&—ow&%omm 2§ B E Y. 599. (c.)

. B0HT ToFDo WEHE T H? (THPo+H 691.)

L ST BY D DRI DD QxS0 DHI Borod-

SH FrR T W Moo 6T D (599). ¥ FTeod T ~
ey <

By VoY IR HHPHTTIY .

. 50T THHoDo FEHPHT T H? 691
. BOHTH LY Bk, 2¥E BOH, & % (d).

O SoHFH B,

. Ol Don B 2e0HETY o, [ovTHw.

NoTES. (a) Here the servant leaves, and =z addresses s». (b) In the

Northern Circars ©d»s is often followed by a verb in the plural. In the
Cuddapa district it is nsnally followed by a verb in the singular. (¢c) 4
Vishnavite, mamely Krishnomdchdryulu, eF .('named) para 604, is a more
common construction. (d) ©» is here msed idiomatically with 8%. Somo
such words ag BHyw-s® deo  appear to be understood. Lit. He knows one thing,

he does not know another, thus it is not. i.e. It is impossible to say ke knows one
thing, and does not know another. i.e. He knows every thing.
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Exercise LXI.
Before reading this exercise, read to the end of para 606
of the Grammar.

Fod o3 $hnsns” To¥iroHges dm[ o
Yoo (604. 342.). SOHT Wro° aod DI J°0LWH WEHY)
DEpEoe (152 396, 403.), VOOV AITIH VT~ G0
(879). 2¥T~% SoHT $8E ¥ D oo SAY (251, 402.),—
OSSR, T DEY BEF S Bad 0B 8T Trow G B XY
(364. 605.), JHH JEY THSSID @%oﬁ;&. (364. 603.).
SAHT—S TOoD W FITEIHD (601),—273! B -
N % 6 502 —D OARID (650. 570.). DoBed & D) To—
B B T en S0 0027 DoY) QN (679. 143. 519.),
B850 BH HFD VHET0tsd B0, 8 o
D) T 56 IO—NsH wF mgasaoé:esmé“z (a) (306.),
T §BBEp TUR8 WK A DEY BTYH XY (159. 508.),
B IHoBONTTB Dy HB00D owHeo 7Ky dio-
%80, (671. 676. 160. 351. 356.)

NOTES. (‘a) See note on exercise 51.

Exercise LXII.

Before reading this exercise, learn to the end of para 608
of the Grammar. In this conversation g represents an English-
man, and 2~ a Hindoo.

§. ¥ BFswOT ©oxHIy Fm HIP Bos-ESD
QT M. DISBowe? 365 566. 237. (XEZH+OD.)

o, TS H0 7R, 870N G e DHEESByvod.

g. THIH IDTIWToo? I BRFKEST, VK)o,

363. 365. 562.
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o, 2ROTUONR)) SIS KHFH oS IR  Bos -
I,
3. DH DS WYV, DB B =5 DYy , Vo~ TS -

=)
S»O™ G T (a). 566. 573.

. §05083 FoXBoen e BIY) m—ossm;i 9, T D
g

?3\9

‘6&_136&303 T°F). 691. 306. (‘%"’é&m‘é&_ﬁ&é;ﬁo.)
g Dowd K% £ P Vs SsEHIL, DHeY I
EHRE RoGod w7, GIVyT? 608. 235,2.
'?';aoﬁog'6 Toz T Kok, WR)oXonm” 33, Bosrs-
S, SB[ $oX B B Va0, 363. 306.

:3&9

EPITY OB FTESA 20KB0F) wo?

. VoD THSHAY BHESES0 B AR (285), 98
goRat Waﬁ@mégm XH¥ (306.), g0y m=o-
B0y, S ond (522), BT Sy, 363,
(933500+ 6 5) TT+0HW. 445).

~ores. (a) The word g avwd is understood. Is it (written) in your

-

Shastrums that these may use them, and those may not?

Excrcise LXIIL.

Before reading this exercise, learn to the end of chapter xvi
of the Grammar.

TOTORHVHB ( T0s0” 2F B Fpeeh Foso (604.
342.). 2¥T°H V80 @L@Smaﬁa Sogoasy §5%Y ooEBED
XY T (735. 603. 469.), OH A8 2¥ HO SIYYS8. T
8 PHOD H[oD, FIHIE, :a&ﬁng (469.), HO &3y S8,
BPSRS. (102). Oy © TS HOST Tyyss
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0B (610)—DYF T Do HSH oD, K weo-
S Say Fos¥, SBD DL (518.), B 3038 Fow,
T B0 0y FE_DPETR, S WOFPYHOBoNB W=D,
TBSE oY DWETD, ITEIA ()—dY TEDNSB
(520.), SR WRA? (b) ©I PO VAR (570. 579). D@~
™ SED W &)Roorasn T Xa0¥,—35008, Fow
65_%:) 8 PO 0IR) IBOVHPH  (590. 594.). OLNEHTS
€3 @Er:maso 2FN DTEKE® (c)s I3 9038 Do,
B5 SHe0 O B ST, HOST T 0 IIHD JYs-
BIH o 388 T (581. 430.). 8 HD VI TEYINFH
DIV, ©&e3) Jrooisy, Qo3 'Iﬁ*’ﬁ% TRAH X0¥
(594), SHTFTHOD (d) oRWIY N7 HeoH. 879.

NOTES. (a) Sysiose (580. 469.) As he said—“I will come”. i. e.
When he said that he would come. (b) %482, 4565. () DTt X sHhifo+eom,
Having become one swallowed wp with grief. (968). () ouaag:m (truth )48
(a speaker). (968). A speaker of truth. i.e. a truthful man.

-‘_l’rinted at the S. P. C. K. Press, Madras, 1879,
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TRANSLATION
OF THE
PRECEDING EXERCISES.

e M

N. B—When in a sentence some words are put in brackets, it
implies that they are required in English, to make up the meaning.
But if the words in brackets are also in italics, it implies that the
words are tn the Telugu sentence, but are better left out in English.

Exercise 1V.

There is a merchant there. (Lit. There one merchant is.)
There are merchants here.

That merchant’s box is here.

Your (younger) brother’s books are on that table.
Your Son’s penknife is in that box.

My sons are in Masulipatam.

There are (some) good books in that room.

There are elephants in this country.

There are tigers in that jungle. (Lit. Great tigers.)
There are nice pictures in this book.

There are children in that room.

There are many trees in this garden.

Exercise V.

Rama has a red turban. (Lit. To Rama is a red turban.)

Has that horse a black tail ? (Lit. Isthere tothat horse?)

She has no (sense of) shame. (Lit. To her is not shame.)

Has your horse black legs ?

There is not a rope in that drawer.

Are there not (any) ropes in that box ? (i. e. There are no ropes
in that box.) Para 291.

There areno good vegetables in this village. (Lit. There are
not (any) good vegetables.) Para 291.

There are no merchants in those villages.

Acre there (any) nice flowers on that plant ?

There is no good furniture in this house.

There are great rivers in that country.

Your (younger) brother is not in that room.

There are many allegators in this river.

There are no allegators in the rivers of our country.

Is there a rupee in your hand ? (Lit. Thy. 134.)

Is there good water in this village ?- (Lit. Waters. 644.)

10
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Are there (any) candles in that drawer? (Iat. Wicks of wax.)
Are there no good fish in this river ? (Lit. Are there not ?)

Exercise YI.

Drive ount that dog. (Lit. Beat that dog to outside.)

Throw some stones at that jackal. (Lsf. Strike that jackal with
stones.)

Are you at leisure now ? (Lit. s (there) leisure to you ?)

No. I am \;ery busy. (Lit. To me (there) is much work. Leisure
is not. A

Saddle the lady’s horse quickly. (Lit. Bind the saddle to the
lady’s horse quickly.)

Tie that rope carefully.

Go to the Bazaar quickly.

Go to his house this evening.

Master is very busy. Go. (Lit. To the gentleman (there) is
much work.)

Go (thou) to school quickly.

Kill that scorpion.

There is a centipede under that stone. Kill it.

There are two snakes near that box. Kill them.

Throw stones at that monkey. (L. Strike with stones.)

Kill that cobra.

Tie (up) this bundle carefully.

There are three scorpions under that mat. Xill them.

XKill these scorpions.

Exercise V1I.

I am beating the horse.

Why is the cowherd beating that cow ?

They are beating my (younger) brother severely. (I:t. Much.)

Ts Mr. Rama beating that boy ?

The milkwoman is beating that calf very hard. (Lst. Much.) 86.

Why are you beating that buffalo ? (Lit. She-buffalo.)

He is beating his child well.

Is the gardener beating the cat ?

Why is your mother beating your (younger) brother ?

The gentleman is flogging those children.

Why are you beating that boy %

Whom is your (younger) brother beating ?

‘Who is beating him ?

The waterman and horsekeeper are beating that dog.

Of these flowers this has the nicest smell. (Lit, Amongst
these flowers, this flower is striking a good smell.)

The hot wind is blowing to-day.

The water in this tank has a very bad smell. (Iaf. Is striking
much stink.) 644, f
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Excreise VIII.

How wany children have you? (ILsf. To you how many children
are there ?) : '

I have three girls, and eight boys.

How many cows and she-buffalos has that herdsman ?

He has a hundred and fifty three cows, and a hundred and
twenty four she-buffalos.

How old 1s his son ? (Lif. How many years are there to hisson?)

My Munshi has no daughters. 141. (Ldt. To my Munshi daughters

Is he beating that cow ? [are not.

Go there quickly.

There are some fruits in the Bazaar, but not others. (Lsf. Some
fruits are in the Bazaar ; some are not.)

My elder-brother has a nice carriage. :

There are a thousand three hundred and twenty four sheep in
that field.

The tenth bearer is not here.

There are not ten bearers here.

There is not even one wise man in this village ; (but) there are
many rich men.

Where are you all ?

We are in this room. - ‘

It is striking ten o’clock at the fort. (Lit. They are striking ten
hours (on the gong) at the fort.) :

The clock in our house is striking eleven.

Exereise IX.

To-morrow the schoolmaster will flog you well.

Why did you beat that calf ?

That milkwoman beat that cow well.

The peon struck ten o’clock (on the gong.)

When will you beat that boy ?

Those boys threw stones at those donkeys. (ILsf. Struck with
stones.)

Yesterday he flogged that boy well.

Why are you beating the cat ?

To-morrow flog that boy in school.

There is a donkey in the garden. Beatitout. (ILut. To outside.)

Whom did your father beat ?

Did any one beat that child ?

I shall flog all those children to-morrow in school,

Exereise X.

The groom is saddling the horse. (Lit. Is binding the saddle
to the horse.)
Saddle the lady’s horse quickly.
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Have you tied those ropes well ¢

The waterman killed a scorpion in the bathroom.

The day before yesterday the bearers killed a red scorpion.

Did you kill that carpet-snake with a stick ?

Have you everkilled a cobra ?

Yesterday they went to Masulipatam by boat. (Lz¢. Upon a boat.)

Have you ever gone to Masulipatam or Ellore ?

This evening I shall go to the Bazaar.

When will he go to that village ?

Will they goto the beach to-morrow evening ? (Lit. To near

the sea.)

We have been to Ellore.

Where are you going ?

Hayve they all gone to Ellore ?

Some went to Ellore, (and) some (went) to Bezwada.

Having mounted his horse, he went to the fort.

Having gone to the stable, he mounted his horse.

Having got on board the steamer yesterday, they all went to
Madras. (Lit, Having mounted the smoke-ship.)

Read this letter.

Hayve you ever read this book ?

Please put these letters on my table.

Have you put those papers upon my writing-table ?

Put my walking-stick in that corner.

Where have you put my umbrella ?

Have you cut those pens?

Exercise XI.

I am buying plantains.

Will you buy this (she) buffalo ?
Will you buy this cow ?

I bought this cow yesterday.

Where did you buy that eot?

I shall buy that carriage to-morrow.
Are you buying those eggs ? i
Buy all those plantains.

Hayve you eaten those mangoes ?
His wife has had a girl. (Or. Has given birth to.)
What did he say ?

Do you eat bread ?

Have you ever eaten mangoes ?
What are you eating ?

The horse 1s kicking.

Did you hear that noise ?

Listen to me. (Lit. hear my word.)
Does that horse kick ?
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Exercise XII.

What are you doing ?

. He is taking his meals. (Lt. He is making eating.)
At what hour do they take their meals ?

He took his supper at ten o’clock at night.

Have you done that work ?

Every day he writes several letters.

Yesterday I wrote eight letters.

Are you writing that letter ?

Please write that letter quickly.

Do (thou) that work well,

He is writing letters.

Are you cutting those mangoes ?

When will you cut those flowers ?

He cut all those mangoes.

Have you put those letters in the post ?

Put this letter in the post.

Shut that window.

Shut the door, and go quickly to his house. (Lit. Having shut

the door, go.)

Have you poured water into the tub ?

Pour out (some) water, and wash the boy’s hands. (Ii¢. Having
poured water.)

Pour (some) water on that plant. (ZLif. To that plant.)

He was very afraid of the gentleman.

Have you opened that door ? Shut (it) quickly.

Shut that window, and open this. (Izt. having shut.)

Open this door, and shut that. (Lif. having opened.)

Exercise XIII.

The gentleman called you. What! Do you delay ! (Lit. Make
delay.).

I called you many times.

Did he call me, (or) did he call Rama ?

Did they walk to the judge’s house ?

Your honour saved me.

He blessed them all.

Our master gets up at five o’clock.

He got up at four o’clock in the morning.

Then they all got up, and went home. (Lsf. Having got up.)

The gentleman is calling you. Get up! Get up!

‘Why are you crying ?

That boy cried very much.

He went to his house weeping.
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Exercise XIV.

He became Prime-minister.

When will your (elder) brother go to Madras ?

Some man (or other) is coming.

Please come to me at six o’clock this evening.

Where does this road go to ?

Where are you coming from ? From Masulipatam ?

Where are you going to ? To Masulipatam ?

Munshi! you came very late this morning. After to-day come
earlier. (Lit. From to-morrow come quickly.)

‘When will that work be finished ?  To-morrow ?

Go to him, and tell him that matter, and come back quickly. (Zit.

Having gone to near him, having told.)

He was very grieved, and went away. (Lif. He having become
one-full-of-grief, went away.)

Madras is a bundred and sixty miles from here. (L:t. Madras to
here is twenty 4madas.) :

How many rupees did you give (fo) him ?

Give (fo) me that umbrella. (7o a menial.)

Shall you go in for your B. A. degree this year? (Lit. Shall
you give your B. A. examination.)

Please give me that walking-stick. (Lif. To my hand.). .

Have you ever seen Masulipatam or Ellore ?

Look ! look! My horse has run away. Run ! Run !

Has the cooly brought (some) sticks?

Go, and look. Perhaps the bearers have brought the palanquin.
(Ldt. Having looked, come.)

Exercise XV.

He is bringing up that boy (as his own child.) (L. He is
rearing-for-himself.)

He is writing a petition on his own behalf to the judge. (Lit. He
is-writing-for-himself.)

Please take (for yourself) all that fruit. (ILdt. those fruits.)

He is putting on his clothes. (Iit. He is putting on himself
clothes.)

Read to yourself. (Lit. Thou read-for-yourself in thee.)

Have you taken that medicine ?

How much will you take for that table ?

Have you studied that science ?

He is studying Telugu very diligently.

Go to your father, and find out about it. (Lit. Having gone to
your father, find-out-for-yourself that matter.)

Has he brought those papers ? (Lit. Having taken, has he come.)

Have you taken away all that luggage ?  (Or furniture.)
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Bring those letters.
Take away all these things quickly.
Take this note to the clergyman’s house, and bring an answer.

(Lit. Having taken, bring.)

These mangoes have gone rotten. Take (them) away.
Whom did they get to write that letter ? (Li{¢. By whom did

they cause that letter to be written ?)

He had a nice box made, and sent it to England. (Li¢t. Having

caused-to-be-made one good box, he caused (it) to be sent to
England.)

He was very angry, when he heard it. (Lit. Having heard that

thing, he was very angry.)

You are chattering very much. Be silent.

=
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Exercise XVI.

. Rimasawmy ! Come here.

Yes, Sir. I am come, Sir.

. Has not the post come yet ?

It has come. There are no letters for you, Sir. (L:t. There are
not any letters in your name.)

. Look ! there are some letters on that table. Take (them), and

put (them) in the post. (ZLit. Having.taken, put.)
Very good, Sir. I will take (them), Sir.

. There is a great deal of dust upon this table. Dust (it). (L.

There 1s much dust.)

. Very good, Sir. I have already dusted (it) several times.
. Bring those two chairs here.

. Look, Sir. The leg of this chair is broken.

. True. It is broken. Take it to the carpenter.

Exercise XVII.

. Saddle my horse, and bring (it). (Lit. Having tied the saddle

to my horse, bring.)
Very well, Sir. I will bring (it).

. You do not clean the horse properly. Henceforth clean

(it) properly. (Lit. You are not rubbing well.)

. Very good, Sir. From to-day I will clean (it) well, Sir.

I am going to go to the Collector’s house. Shew (me)
the way.

. Very well, Sir. I will show (it), Sir.
. Where is his house ?
. You know the Government school. It isbehind it.

(Lnt. There is the Government school.)

. With whom did you work formerly ? (Lit. formerly near

whom did you do work ?)

. With the clergyman.
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. Is the Collector at home ? (Lif. In the house.)

He is, Sir. Will you come in please ? I will tell master.

. Is (your) master taking his bath ? (Izt. Is the gentleman

making bathing ? what ?)

He is not taking his bath, but he has not dressed yet. He
will come in a little time, Sir. (Lsf. He has not yet put
on his clothes.)

. Did he go to Katchery this morning ?

No, Sir. He rode to the fort. (Lit. He did not (go).
Having mounted the horse, he went to the fort.)

. Did (your) mistress also go ?

She had a headache, and so she did not go. (Lzt. Headache
came to her.) :

. Is she at home ? (Lzt. In the house.)

She is ; but sheis Iying down. (Lit. She is, having lain down.)

. At what hour does (your) master go to Katchery ?
. Usually he goes at ten o’clock.
. Was he here yesterday, (or) did he go to Gudure ? (ZLit. -

Was he in the village ?)
He was here. (Lit. In the village only.)

. Will he be here to-morrow, or will he go out somewhere ?

He will be here. Master is coming, Sir.

Exercise XVHI.

. Is that Zemindar a nice man ? (Lit. A good man.)
. Yes, he is. (Li¢. He isa nice man.)

Is he kind to the poor ? (Lit. Is he one possessing mercy
on the poor ?) .

. Yes ; but he is not very rich.

‘What sort of men are his sons ?

. They too are very nice men.

Are they both strong men ?

. The eldest isa stout man, but not strong; the other is

very strong. (Lit. The first-he is one who possesses stout-
ness of body, ete.)
Has he any daughters ? (Lit. Are there any danghters to him ?)
Yes. Four. (Lut. There are four.)

. Has he any good horses ?

He has several horses, but they are not all good; some
only are good. :

. Is his estate a good omne ?
. The quality of the ground is good, but there are not many

cultivators.

. Are you a rich man ?

Oh! D’ont you know ? I have enough for my wants. (Lit.
There is not (to me) a want for food and clothes.)
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. Is your house a large one ? ; "
. Yes. Itis very large, but not pretty. (Lit. A very large

one, but is not a pretty one.)

Exercise XIX.

. Have you ever seen Masulipatam or Ellore ?

. Yes. (Lit. I have seen.)

. Is Masulipatam a nice town ¢

. Yes. Itis. (Lit. A nice one.)

. In what way (is it) nice ? (Lut. How a nice one ?)
. The streets are very broad.

What sort (of town) is Ellore ? (Lit. Ellore is one of what
sort 1)

It also is very nice.

At Bezwara where do they get vegetables from? (Lit.
From where do vegetables come to Bezwara ?)

. Usually from these two towns. (¢.e. Masulipatam and Ellore.)
. Dear. me! (It is) a great distance. Do things arrive there

quickly from those two towns ?

. There are canals, and so they do arrive qulckiy
. At what hour do the boats start ?
. About two or three o’clock.

Why is there no fixed time? (Lif, Why is there nota limit
of time ?)

. The boats belong to Soucars, and so they do, as they like.

(Lit. They arrange according to their wish.)

. How much do they charge  per man ? (Ldt. How much

(money) do they take per man ?)

. That too they arrange, as they like.

Do the owners of all the boats charge one rate; or (do they
arrange) that also, as they severally chose ? (Lit. Accord-
ing to their several wishes.)

. Usually all charge one rate, but occasionally in rivalry they

will take (passengers) for an anna even.
In what month do they usually put on the boats ?

. In this Month.

Have they already put them on; or will they hereafter put
them on ?

. They have already put them on ?

Exercise XX.
Who are you ?

. I am a Brahmin.
- What is your name ?
. My name'is Seethardmayya.

What is your house-name ?
11
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. Our house-name is Vadlamannaty.

. What village do you belong to ? (Lif. Yoursis which village ?)
. Ellore.

. Why have you come here ?

A certain cultivator has brought a law-suit against my
second (elder) brother in the Zillah court, and so I am
come with him to give evidence. (Lit. About evidence.)

. How many brothers are there, including yourself ? (Lzt. Ye

are how many brothers ?)

. Four. (Lit. We are four.)
. Where do you come? (Lit. You are the omne of what

number ?)

. I am the third ?

Is your eldest brother a village Accountant? (Lit. Does
your eldest brother do kernam work ?)

No. He is' a cultivator. (Lit. He does not do kernam
work. He does cultivation.)
What amount of land-tax does he pay ?
Three thousand rupees a year.
Does your younger brother know any English ? (ZLit. Does
any English come to your younger brother ?)

. Oh! he has studied well, and passed two or three examin-

ations. (Zat. Given.)

. What post has he now ? (Ixt. To him what work ?)
. He is Tahsildar of Gudivada. (Lit. There is to him Tahsildar’s

work in Gudivada.)
How much is (his) salary ?

. Three hundred (Rupees.)

What does he get over and above (that)? (This means—How
much does he get by bribes and presents ?)

. Ob, he is not that sort of man, Sir. He will not take a bribe

at all.

. When shall you go back to your village ?

. We shall go to-morrow, or the day after to-morrow.

. (Shall you go) by boat, or by bandy ?

. By boat. I have a little business in the Bazaar, so I will

take leave. (Lit. To me some work is.)

. Yery good. Salaam.
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Exercise XXI.

. What do you want, a pen ?
. No. A penknife. (Lit. I do not want a pen. I want a penknife.)

Look ! It is under that paper. (Lit. Behold ! see.)

. I have got (it). This pen does not write well. May I cut it ?

(Lit. It 1s obtained to me.)
You need not cut it. I will give (you) a new one. Stop !

. Very well, Sir. This pen is a very good one. It writes well.

. Can you write Tamil ?

. I can read Tamil ; but I cannot write (it). '

. Do not read so quickly. Please read a little slowly.

. Very well, Sir. I will read slowly.

. You must correct my pronunciation very carefully.

. Very well, Sir. You are pronouncing nicely. There is

no necessity to correct. A
You must not flatter in that way. I make many mistakes, so yon
must correct very diligently. (L:t. Many mistakes come.)
It is not flattery, Sir. You do not.make many mistakes.
(Lit. Many mistakes do not come.)

. Tamvery tired now. 1 cannot read any longer. Let usstop

here. You may go. (Lit. having gone, will you come ? Polite
Jorm of expression.)

. Very well, Sir. To-morrow I have some very special business,

and so it is impossible (for me) to come as usual at six
o’clock. Please grant me leave till two o’clock.

. Is it such a very special business ?
. Yes, ‘Sir. To-morrow is my (deceased) father’s annual

ceremony.

. Very well. I will give (you)leave ; but do not come ab

two o’clock ; come at four o’clock.

. Very well. I will come at four o’clock, Sir.

Exercise XXII.

To-morrow evening I must go to Ellore. Get bearers (for
me.) (Lit. Bespeak.) (627.)

. Very well, Sir. At what time must we come, at two o’clock ?

(Lit. At what hour ?)
Why ? Yon need not come at two o’clock. You may come
at four o’clock. (Lit. There is not necessity to come.)

. Very well, Sir. How many bearers do you want, Sir ?

Six.

. Sir, your palanquin is a great weight. Six cannot carry it.
. Very well. Can eight carry it ?

No, Sir. Twelve can carry it. (Lit. They cannot carry).
All right. Bring twelve.

. Very well, Sir.
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. Have all the bearers come ?

. Yes, Sir. (Lit. We have come, Sir.)

. Who is the head bearer? (146.)

. I (am), Sir.

. Put the palanquin outside. Dust the mattress (and) pillows
well, and put them in the palanquin. (Iszt. Having
dusted, ete.)

. Very well, Sir. I want some money for oil, Sir.

. How much do you want ? Are four annas enough ?

. No, Sir. Please give me half a rupee. (Lit. It is not enough, Sir.)

. Very good. They must bring the oil very quickly. How far

is the next stage from here ? (Lit. to here.)

. Ten miles, Sir. (Lit. 5 cos.)

. Which way shall you go?

. We shall go via Gudivada, Sir. (Or. By way of Gudivada.)

Has the torch-bearer brought the oil ?

. Yes, Sir. We are (all) ready, Sir. (Lit. He has brought it, Sir.)

. Lift up the Palanquin. You must not shake.

Exercise XXIII.

N B.-—In all Exercises consisting of a story, first & Literal
Translation is given, and then a Free Translation.

e b b 9 b

EHPEEY EHEEW

LiTerAr TRANSLATION. A boy having gone to a garden, there
having seen a good (piece of) fruit on a mango tree, went to
cut it ; but there were thorn bushes round the tree, therefore
having feared at those thorns, he went away without cutting for
himself the (piece of) fruit. Then another boy having seen that
(piece of) fruit, not having feared at the thorns, having climbed
the mango tree, having cut for himself the (piece of) fruit, ate it
up. Therefore gain will accrue to brave men.

Frer trANsiaTION. A boy went to a garden, and seeing
there a nice mango upon a tree; went to gather it. Butthere
were some thorn bushes round the tree ; so he was afraid of them,
and went away without gathering the mango. Then another boy
saw the mango, and not being afraid of the thorns, he climbed
the tree, and gathered the mango, and ate it up. Thus the
brave will succeed. (compare. “Fortune favours the brave.”’)

Exercise XXIV.

LrreraL TrANsiATION. In Benares there was a learned man.
To him (there were) two sons. He having given all his property
to his big son, caused learning to be told well to the little one.
The big ome in a few days having expended all his property,
became a poor man. The little one, having procured for
himself much money by his learning, was happy. Therefore
than wealth learning (is) good.
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FrEE TRANsLATION. In Benares there lived a learned man, who
had two sons. To the elder one he gave all his property, and to
the younger ome he gave a good education. The elder one
having expended all his property in a few days, became a poor
man. The younger one having gained much wealth by his
learning, lived in comfort. Heuce learning is better than wealth.

Exercise XXYV.

LiTerAL TRANsATION. A king having-caused-to-be-brought
(262) a Margosa seed, having-caused-to-be-made (262) a flower-
bed with sugar in his palace, having put that seed in 1t, having
poured rose-water, was rearing (it) very carefully. Afterwards
upon that tree both flowers and fruit abounded. Then that king
having cause-to-be-brought one (piece of) fruit, put (it) into
his mouth. But it was very bitter, but any sweetness did not

appear. Therefore by the intercourse of good people bad people
" will not let go their bad gualities.

FREE TRANSLATION. A certain king procured a Margosa seed,
and had a flower-bed made with sugar in his palace. In this he
sowed the seed, and watered it with rose-water, and reared it
very carefully. After a time there was an abundance of flowers
and fruit upon the tree. Then the king had a piece of the fruit
brought to him, and put it in his mouth. But (in spite of all
that had been done) instead of being sweet, it was still very
bitter. Hence bad men will not get rid of their bad qualities
by holding intercourse with good people.

Exercise XXYL.

Lrreran TRANszATION. In a jungle there was a tiger. Itnot
have respected any amongst the beasts there, was troubling all.
One day that tiger having seen an ox, (while) jumping upon it,
by chance having missed (its) aiw, fell into a deep pit on the other
side. Then all the beasts having found it out, all having assembled,
having come (f0) there, having each taken up a stone, threw (it)
upon it (i. e. the tiger). Afterwards that pit having become filled,
(its) breath not having turned, the tiger died. Therefore even
to a very strong man the enmity of many people is not suitable.

FrEp TRANsvaTION. In a certain jungle there was a tiger,
which did not respect any of the other beasts there, but was
continnally troubling them. One day this tiger saw an ox, and
whilst springing upon it, unfortunately missed its aim, and
fell into a deep pit on the other side. Then all the other
beasts having found this out, assembled together, and went to
the place, and each taking up a stone, threw it upon the tiger.
Thereupon the pit became filled up (with stones), and the tiger
died of suffocation.” Hence it is not advisable for even a very
powerful man to have many enemies.



86
Exercise XXVIL

LireraL TraNsLATION. With a Sudra there was a black dog.
He to make it white, having taken it each day to the river, was
scrubbing it until many days, but it went not having become
white. Therefore (we) must not make an attempt to do impos-
sible works.

FREE TRANSLATION. A certain Sudra had a black dog. In order
to make it white, he took it daily to the river, and kept scrubbing
it for several days ; but it did not become white. Hence we must
not attempt to do impossibilities.

Exercise XXVIII.

LiregaL TRANSLATION. One day some boys playing on the bank
of a tank, having seen frogs in that tank, having taken stones,
were throwing (them) upon them. Then one amongst those
frogs having looked at those boys—‘ O boys, striking us with
stones is to you as play, but by it our lives are going”—thus said.

Free TrANszATION. One day some boys whilst playing on the
bank of a pond, saw some frogsinit; and (so) they took some
stones, and were throwing them at the frogs. Thereupon one
of the frogs looking at them, said— * O boys! it is a sport to you
to stone us, but it costs usour lives.”

Exercise XXIX.

LITERAL TRANSLATION. A man having seen a scorpion falling
into the fire—by rescuing it merit will come—thus having thought,
having taken hold of that scorpion, saved (it). It not having
considered that kindness, by stinging his hand he suffered much
pain. Therefore we must be very careful in doing a kindness
to wicked persons.

FRrEE TRANSLATION. A certain man saw a scorpion fall into the
fire, and thinking that he would obtain merit by rescuing it, he
took hold of it, and saved it. But instead of being mindful of
the kindness, it stung his hand, and so caused him much pain.
Hence we must be very careful in doing a kindness to wicked

persons.
Exercise XXX.

LiterAL TRANSLATION. A monkey having sat down on the bank
of a well, eating a mango-fruit, peeped into that well. Then his
own shadow appeared in the water. Therefore—within another
monkey is eating a mango-fruit: having frightened it, let us
take-for-ourselves that fruit also—thus having thought, having
opened (its) mouth, screamed out loudly. Then the fruit of its
mouth having fallen into the well, by (its) sinking, that monkey
grieved very much. Therefore by coveting the goods of others,
one’s own goods will go.
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Frer TeANsLATION. A Monkey sat down on the bank of a
well, and peeped into it, whilst eating a mango. Thereupon its
own shadow was reflected in the water, and so it thought within
itself—another monkey inside the well is eating a mango, if I
frighten it, 1 shall get that mango also. The monkey therefore
opened its mouth, and screamed out loudly. Then the mango
which was in its mouth fell into the water, and sank ; and so the
monkey was greatly grieved. Hence by coveting what is ano-
_ ther’s, we shall lose what is our own.

Exercise XXXL

E. Who are you ?

M. I am a shoemaker.

BE. Why have you come ? What do you want ?

M. The Butler called me to repair the lady’s saddle.

E. Very well. Go, and bring the saddle. (Li¢. Having gone.)

M. I have brought it, Sir. Look, Sir. There is a great deal of
work to be done to it. (Zzf. Behold ! There is much work.)

E. Shew (me). All right. Take it home, and repair it, and bring
it this evening. (Lit. Having taken, etc.)

M. Very well, Sir. There is a great deal of work. It will not
be finished by this evening, Sir. I will bring it without
fail to-morrow evening.

E. Is there so much work (as that) ? Shew (it to me) again. Yes.

What you say is true. There is a great deal of work
(to be dorne toit). You may bring it to-morrow. (Lit. The
word which you said is truth.)

. Very good, Sir. Please give me two rupees to buy leather.

. All right. T will (give). Look ! You must bring it without

fail to-morrow evening.

M. I will, Sir. (Zst. Your will, Sir.)

Exercise XXXIL.

. How much wages do you ask a month ?

I leave that to you, Sir. (Iut. Master’s will.)

. Very good. I will see the work you do, and pay you accord-
ingly. (Lit. Having seen the work which you do, I will
give you a pay which suits.)

Very well, Sir.

. Do you know Tamil ? (Lit. Does Tamil come to you ?)

No Sir, I only know Telugu. (Izt. Tamil does not come,
Sir. Telugu only comes.)

To-morrow morning you must wake me at five o’clock.

Very well, Sir.

. What o’clock is it now ? (Lif. Now how many hours have
been finished ?)

Five o’clock, Sir.
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E. Is it raining ? (Lit. Is the rain raining ?)

S. Itis not raining now, Sir. It kept raining all night, but
bas now stopped. (I<t. Having rained, having rained.)

E. I am obliged to go to the Fort this morning. Go and see
whether the groom is putting the horse in the carriage.
(It. It is necessary for me to go to the forf this morning.
Perhaps the horse-keeper is tying the horse to the bandy,
having seen, come.)

S. He is putting (it) in, Sir.—To-day my elder brother’s wife died, _
and so I want leave till to-morrow, Sir.

E. I do not understand what you say. Speak a little more
slowly. (Zdt. The thing which you said was not known
(to me. Speak a little slowly.)

S. I beg your pardon, Sir. I want leave to-day, Sir. (Iaf.
Your will, Sir.)

E. Why?

S. My elder brother’s wife has died, and so I must go there, Sir.

E. Very well. I (will) give you leave ; but you must come again
to-morrow at ten o’clock.

S. Thank you, Sir. I will come to-morrow without fail at 10
o'clock.

E. Who brought this note ?

S. A peon brought (it), Sir.

B. There is no answer. The peon may go.

S. Very good, Sir.

E. Whose is that walking-stick ?

S. It is the peon’s who brought that note.

B. Call (him); Cal! (him). Perhaps he has gone away.

S. He has not gone yet, Sir. See he is (here.)

Exercise XXXIIL.

LiteraL TRANSLATION. In a village a man having brought a
young snake, having poured milk for it continually, kept rearing
it. The snake which he had reared in a few days having become
a big one, one day having raised (its) hood, was playing. Hay-
ing seen it, he having greatly rejoiced, having lifted up that
snake, kissed (it). Then by that snake biting him, be died. There-
fore (we) must not make companionship with those possessing
a bad disposition.

Free TRANSLATION. In a certain village a man brought a young
snake, and reared it, feeding it continually with milk. In a few
days the snake which he had (thus) reared, came to its full size,
and raising its hood, began to play about. When the man saw it,
he was very pleased ; and lifted up the snake, and kissed it.
Whereuapon the snake gave him a bite from which he died. Hence
we must not keep company with persons who have bad
dispositions.
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Exercise XXXIV.

LITERAL TRANSLATION. A crow having laid eggs in a hollow
of a banyan tree, went for food. Then a snake having come out
of a hole which was under that tree, eat up all those eggs.
The crow having seenit, having grieved very much, havingmadean
endeavour to kill it, by there not being to it the power, not having
thought anything, was considering (the matter). Afterwards,
some travellers having come into the tank which was near there,
having taken off the pearl necklaces which they wore on the neck, -
having caused them to be on the bank,went to make bathing.
Immediately that crow having come, having picked up with (its)
beak one amongst the pearl necklaces which they kept upon the
bank, let (it) fall into the hole under that banyan tree. Those
travellers having seen that, having come immediately, having
dug up that hole, having killed the snake, took away their jewel.
Therefore strength of mind is strength ; but strength of body
is not strength.

Free TRANsIATION. A crow laid her eggs in a hollow in a
banyan tree, and went to get some food. Thereupon a snake
came out of a hole, which was under the tree, and eat up the
eggs. When the crow saw what had been done, it was very
much grieved, and endeavoured to kill the snake ; but as it had
not the power, it was considering the matter, not knowing what
to do. Soon afterwards some travellers came to a pond which
was In the vicinity, and having taken off the pearl necklaces
which they wore on their necks, they put them upon the bank,
and proceeded to bathe. The crow immediately came, and picked
with its beak one of the pearl necklaces which they had put upon
the bank, and dropped it into the hole under the Banyan tree.
The travellers seeing it, went at once, and dug up the hole, and
killed the snake, and took away the jewels. Thus strength of
mind is true strength, not strength of body.

Exercise XXXV.

LiTERAL TRANSLATION. In a village there was a Sudra. With
him there was a mungoose. He was rearing it very carefully.
One day there came to him a work, by which it was necessary to
go to another village. Therefore he went, having entrusted that
mungoose to his wife. The next day she having put her child to
sleep in a cradle, having put that mungoose as a guard near the
cradle, went to come, having drawn for herself water. . In that
time a snake came to near the cradle, in which the child was
sleeping. That mungoose having seized that snake, having
made it pieces, having thrown it away, went to near her, to
make known to the mother the thing which had taken place.
Then she having seen the blood, which had stuck to.that
mungoose’s snout,—It has bitten and killed self’s child—

12
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thus having thought, having beaten that mungoose, killed (it).
Afterwards having gone to the house, having seen the child,
which was sleeping happily in the cradle, and near the cradle the
snake, which the mungoose having seized, had killed, (she) grieved
very much.

Free TranspaTiON. In a certain village there was a Sudra,
who had a mungoose, which he reared very carefully. One day
he had some business, which obliged him to go to another village;
so he left the mungoose in his wife’s charge, and set off. The
next day she put her child-to sleep in a cradle, and having
put the mungoose near the cradle to guard it, she went to draw
water. Just then a snake approached the cradle,in which the
child was sleeping. The mungoose (at once) seized it, and -
having torn it to pieces, and thrown it away, went to the child’s
mother, to tell her whathad taken place. Assoonasshe saw the blood,
which was sticking to the snout of the mungoose, she thought that
it had bitten andkilled her child, and so she beat the mungoose
to death. Afterwards, when she entered the house, and saw her
child sleeping happily in the cradle, and near it the snake,
which the mungoose had seized, and killed, she was very sorry.

Exercise XXXVI.

LiTerar TRANSLATION. In a village a Sanydsi having got
for himself much money, having changed it all as mohurs,
having put those mohurs in torn cloths, having joined them
all together as one, having sewn a quilt, was spreading it as a bed.
A bachelor some how or other having known that thing, having
designed to take for himself this quilt (after) having deceived him,
having slowly approached near him, having begun to do service as
a disciple, by degrees made confidence inhim toaccrue. Afterwards
to that Sany4si there came a business, by which it was necessary to
go to another village. “Therefore having given to the hand of this
bachelor his sacred box and all other things, he went, having taken
him (the bachelor) with him ; but that quilt only he himself carried.
In this manner they having gone some distance, having alighted in
a certain village, having taken food, having started again, were
going in the way. Afterwards, that bachelor havingseen a needle
which had stuck in the bundle, having drawn it out, having
shewn (it) to the Sany4si, having run, having thrown it down in
the place in which they lodged, having run back, came. Then
much (more) confidence in him than formerly having accrued to
that Sanyési, having given to his hand the mohur quilt also;
which he himself was carrying, he was walking comfortably. The
next day they having alighted at another village, having taken
food, having started, were going ' (along). That day also that
bachelor having taken out of the bundle a little spoon whick
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was not theirs, having shown it to the Sany4si, ran to come back,
(after) having given it. Afterwards that Sanydsi, having walked
a little time, looked round. Butin the mean-time that bachelor
had run away some where or other. Therefore (we) must be
careful in reference to money.

Frer TraNszaTION. In a certain village a Hermit having made
a great deal of money, changed itallinto (gold) mohurs (=15
rupees), and puttheminasomeold cloths, and sewed them all upinto
a quilt, which he was wont to use as a bed. Some how or other
a certain bachelor found this out, and made a plot to deceive
bim, and take away the quilt. Having therefore quietly gained
access to him, he waited on him as a disciple, and gradually
gained his confidence. After a time, business obliged the Hermit
to go to another village ; and so he set out, and gave his sacred box
and all other things into his diseiple’s hands, but the quilt only he
- carried himself. In this manner they went some distance, and
then halted in a certain village, and took their food, and proceeded
on their journey. Then the bachelor sceing a needle sticking in
their bundle, drew it out, and having shewn it to the Hermit, ran
and threw it down in the place in which they had halted, and then
ran back again to the Hermit. Then the Hermit placed more
confidencein him than before,and gave into his hand the mohur
quilt also, which he had (hitherto) carried himself, and walked
along without any incumbrance. The next-day they halted at
another village, and after taking their food, started again,and
proceeded on their journey. That day too the bachelor took out
of their bundlea little spoon, which did not belong to them, and
having shown it to the Hermit, ran off to give it (to its proper
owner). Soon after the Hermit after walking on a little distance,
looked around ; but in-the-mean-time the bachelor had run off
somewhere or other. Therefore in reference to money we must
exercise great care.

Exercise XXXVII.

E. Who is that man in the verandah ? (Lit. Who is he, who is
in the verandah ?) :
. He is my servant.
What work does he do ? (Lit. He (is) one who does what
work )
. I appointed him to do, whatever I told him. (Lit. To do the
work, which I said.)
Ishe a trustworthy man ?
. Heis the most trustworthy of all my servants. (Lif. Amongst
all my servants he is a trustworthy man.) '
How many more servants have you besides him ? (Lit. how
£ many servants are there yet to you ?)
1X.
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. Why have you so many servants ?

. Dear me ! Is there not need (of them)?

. What work do they all do ?

. Oneis a cook. (Lit. one who does cooking.) One is aman
who brings vegetables from the bazaar. One is a water-
man. Two are horsekeepers. One isa female who sweeps
and cleans the house. (Lit. Smears it with cowdung water.)

But I suppose you have several horses.

. Ob, no! I have only two (horses).

. Have you any cows, etcetera ?

I have two cows.

How many measures of milk do these cows give daily ?

. One gives two measures, and the second gives one measure.

But why have you two horses ?

. One is for the carriage, and one for riding.

Exercise XXXVIIL.

LITERAL TRANSLATION. In a town to a Chetty (there were) two
sons. One day they both having joined together, went to a
Komaty’s house. At that time the people of that house having
opened the door, had gone somewhere or other. Then the old one
having seen the fact that no one was in the house, having kept
the young one there,to make known to the people of the house
the matter about which they came, himself went away. After-
wards, the young one having stopped some time, owing to none
of the people of the house coming, having stolen a cloth among
the cloths which had been put to dry upon the line in that house,
having put it under his arm, went (away). Having seen it, his
parents not having punished him, having consented to that which
he had done, rejoiced much. Afterwards,in a few more days
that boy not having known the harm which comes through theft,
one day having gone to a rich man’s house, having bored a hole
at night, stole much money. Then the people of the house
having seen him, having seized him, made (him) the charge of
Government. (i. e. handed him over to the civil authorities.) They
having made an enquiry, for fifteen years having put on fetters,
put him to hard labour. That boy’s parents having seen it,
grieved very much. Therefore parents without being pleased at
the theft which their children have committed, having punished
them, must cause (them) to walk in a good way from childhood.

FrEE TRANSLATION. In a certain town there lived & man of the
Chetty caste, who had two sons. One day they both went to-
gether to a shopkeeper’s house ; but just at that time the people
of the house had gone away somewhere or other leaving the door
open. Then the elder brother seeing that no one was at home,
left his younger brother there, to tell the people of the house the
matter, about which they had come, and then went away.. After
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staying some time, the younger brother, as none of the people
of the house came, stole one of the cloths which had been put
to dry upon the clothes-line in the house, and putting it under
his arm, walked off. When his parents saw it, instead of punish-
ing him, they consented to what he had done, and were very
much pleased. After a few days the boy not knowing the evil
that results from thieving, went one day to a rich man’s house,
and broke into it at night, and stole a great deal of money. The
people of the house caught sight of him, and seized him, and
handed him over to the police. The matter was inquired into, and
he was put in fetters, and imprisoned for fifteen years. The boy’s
parents seeing this, were filled with grief. Therefore parents should
not be pleased at any theft committed by their children, but should
punish them, and make them walk in the right path from earliest
childhood.

. Exercise XXXIX.

LITERAL TRANSLATION. A washerman having asked for all the
dirty cloths which were in the villages which were about that
neighbourhood, in order to clean them, having put them on an ass
which was strong, having taken them to (his) house, having washed
(them) well, having bleached (them), having folded (them), having
put (them) again upon the same ass, having taken (them), was
giving to each his cloth. In this way even in old age that ass, great
confidence in its master having accrued (to it), without any hind-
rance to hiswork,kept carrying(it)on. Afterwards, one day that ass
walked tottering, owing to there not being power in its body by
reason of old age. Having seen it, that washerman, not having
even a little considered one that for so many days had carried
(burdens) without even being driven, being an ungrateful man,
struck that ass a heavy blow with a stick. The beating in this
manner for such a little fanlt a servant, which had ever served
faithfully, is not good. Therefore all the people in the world
blamed him. Therefore one must serve a lord to whom there is
good wisdom ; but one must not serve a lord, who is foolish like
this washerman.

FRreE TrAnspATION. A certain washerman collected for the
wash all the dirty cloths from the neighbouring villages, and
put them on a strong donkey, and took them (away) to his home.
After he had washed, bleached, and folded them, he put them
again upon the same donkey, and took them,and distributed them
to their several owners. In this way the donkey, which put
great confidence in its master, carried on even in its old age its
master’s work, without any let or hindrance. As time went on,
the donkey one day walked with tottering steps, as it felt very wealk
through old age. 'When the washerman saw it, instead of treating
with consideration one that had for so long carried burdens so
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willingly (Lit. withont even being driven along), he was most
ungrateful, and struck the donkey a heavy blow with his stick.
1t was very wrong to strike in this manner for such a little fault
a servant that had always served (its master) so faithfully; and
so every one blamed him. Thus we must seek to serve a wise
master, not a foolish one like the washerman.
Exercise XL.
E. You know the Brahmins in this country have privileged
villages, and glebe lands, Who gave them to them ? (Lit.
In this country there are to the Brahmins Agraharams and
ményams, is it not so ? They (are) those which who gave ?)
H. Pashas bestowed them upon some, and Zemindars upon others.
(Lit. (some are) those which Pashas gave to some, (others
are) those which Zemindars gave to some.)
. In bestowing these lands, did they give them on a small quit
rent, or with a fee upon it ?
. To some (they gave them) on a small quit rent, to some with
a fee upon it. Each got as luck would have it. (Lit. To
them severally as their fate was, so it was obtained.)
. Who gave these domains to the Zemlndals ?
. These too were the gifts of the Pashas. (Lit. (These are) those
which Pashas gave to. them also.)
. Did Zemindars also formerly pay land-tax to the Nabob ?
. Some did, and some did not. (Lit. There were some paying,
there were some not paymg 3
Why did some not pay ?
: The Pashas shewed this favour to some. (Lit. To the Pashas
favour towards some accrued.)
But now do they all pay land-tax to Government ?
. Whoever did not pay it formerly, does not pay now.
. Why did the Nabob or the Zemindars give to the Brahmins
these lands, Agrabarams, etc. ?
. They made the Pundits hold learned disputations, and reward-
ed them in proportion to their learning.
. Is the Nabob now in the habit of giving them to any one ?
. I do not know about the Nabob, but his Dewan gives them.
Does he give them with or without the Nabob’s knowledge ? -
(Lit. The fact that he gives, (is it) having informed the
Nabob, or not having informed ?)
H. I do not know.
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Exercise XLI. .

LITERAL TRANSLATION. A merchant,—trade in the village in
which he himself was, not having progressed,—went to another
village. Then on the way having seen a bundle which had fallen
(Lit. which was having fallen,) under a tree on the bank of a tank,
having opened it, as (he)looked, there were some cloths in it,
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and a bag, in which there were two hundred pagodas (i.e. R. 15
pieces). Having taken them, having again started, having gone
into the village, to which he was going to make.trade, as soon as
(he) made known this thing to those village-people, the owner of
the money having come, having made known to him fully the
fact that he had come, having forgotten it (i. e. the bag) upon the
bank of a tank on the way, as he was coming from another village,
as he shewed proof, he gave away that bundle to him. After-
wards, the owner of the money having opened the bag of pagodas
which was in that bundle, as he proceeded to give to that benefactor
twenty pagodas, he did not consent to take them ; therefore he
proceeded to give him ten pagodas. By his not consenting to
this also, having thrown down that bundle, as he spoke harsh
words, having taken those ten rupees, he divided them amongst
the poor. Therefore (we) must make an endeavour to do a return
kindness to those, who have done a kindness (to us).

Free TRANSLATION. A merchant not being able fo carry on
trade successfully in his own village, went to another village.
On the road he saw a bundle, which had fallen down under a tree
on the bank of a pool. When he opened it, and looked, there
were in it some cloths, and a bag containing two hundred pagodas.
He took the things, and starting off again, went to the village in
which he was going to trade. As soon as he had informed the
village people of the circumstance, the owner of the goods came,
and gave him a detailed account of how he had, whilst coming
from a certain village, forgotten the bundle, (and left it) upon the
bank of a pool in the way. As he gave satisfactory proofs (of the
truth of the statement), he gave him the bundle. Thereupon the
owner of the goods opened the bag of pagodas, which was in the
bundle, and proceeded to present his benefactor with twenty
pagodas , but he did not consent to take them. He then offered
him ten ; but as he still refused, he threw down the bundle,
and began to upbraid him. So he took the ten pagodas, and
divided them amongst the poor. Thus we must endeavour to
requis our benefactors.

Exercise XLIL

LITERAL TRANSLATION. At a certain time a louse having come
into the mattress, on which a king was accustomed to lie,—having
lay hid in that mattress on one side, without it being known to
any one,—having waited until the king having conie at night,
having lain down, went to sleep,—having gently bit the king,
after he had gone to sleep,—having sucked (his) blood, as much
as it wanted for itself, after its stomach was full, was happily
making its dwelling on one side in that mattress. While {things)
were thus, one day a bug, having come to near that louse, haying
made friendship with it, as it begged for itselfalso to live in that
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mattress, it consented to that word. Therefore that bug also
having stayed on one side in that mattress,—the king having
come that night, having lain down, before (he) went to sleep,
having gently bit his body, began to drink (his) blood. He was
then awake, so having risen quickly, having caused a light to be
brought, before he looked, that bug having entered some where or
other into the crevices of the cot which was under the mattress,
went having became invisible (i. e. disappeared,). Afterwards,
during the time that the king, having lifted up the light, was
searching all the mattress, that louse not having run off to the
other side,—having stuck to the mattress, until he, having searched
on the four sides, looked,—at length began to run away, directly he
brought the light near it. “Therefore having seized, he killed it.
"The bug having bitten the king,—having by its carefulness entered
into a crevice, before (he) brought the light,—having escaped,—
was safe. Afterwards, when the king, having lain down again,
had gone fast asleep,—having bitten his body,—drinking his
blood, it was living happily in that mattress, just in the way in
which the louse was formerly living. Therefore those to whom
there is care beforehand will be happy.

Free TRANsLATION. Once upon a time a louse having got into
a mattress, upon which a king was accustomed to lie, lay con-
ccaled in one side of it, without any one knowing it. It waited
until the king had come at night, and lain down, and gone to
sleep ; and atter he had goue to sleep, it bit him gently, and
sucked as much blood as it wanted, and after its stomach was
full, it remained comfortably in one side of the mattress. When
matters stood thus, one day a bug came to the louse, and strikin
up a friendship with it, requested that it also might live in the
mattress, to which the louse consented. Thus the bug also remain-
ed in one side of the mattress. When the king came, and lay down,
the bug bit him gently, and began to drink his blood, before
he had gone to sleep. The king was then awake, and so he rose
up directly, and got a light; but before he could look, the bug had
entered one of the chinks in the cot, which was under the mattress,
and disappeared. During all the time that the king was holding up
the light, and searching all the mattress, the louse did not run off,
but stuck to the mattress, uutil the king, after searching on all four
sides, looked (where it was); and then, directly he brought the
light near it, it began to run away. The king therefore seized it,
and killed it. The bug after biting the king, took care to get
into a chink of the cot, before he brought the light; and so it
escaped, and was safe. When the king had lain down again and
gone fast asleep, it bit him, and thus drinking his blood, lived
happily in the cot, as the louse formerly had lived. Thus those
will prosper who exercise forethought.
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Exercise XLIil.

Literar TRANSzATION. In a hamlet there was a Sudra. He
was rearing a monkey and a goat. As (things) were thus, when
there came to him a business, on account of which it was necessary
to go to another village, having tied up for himself a bundle of
rice and curds, he also took with him the goat and the monkey.
Afterwards, as there was a tank in the way, having stayed there,
having tied up the goat and the monkey to a tree on the bank of
the tank, having put the bundle of rice and curds near them,
having himself descended into the water, having rubbed his teeth,
by the time that he came again to the bank, the monkey having
eaten up all the rice and curds, having smeared on the mouth of
the goat the curds which had stuck to its paws, was itself sitting
at a distance, like one that did not know any thing. By the time
that the Sudra having come, looked, there was not one grain even
of the rice, which he had gone and left on the bank. On the mouth
of the goatonly there was sticking (some) curds. Therefore
although that goat had not done any fault, he not having considered,
having conceived great wrath, beat it well. Therefore foolish
masters do not consider justice and injustice.

Free TrANspATION. In a certain village there was a Sudra, who
was rearing a monkey and a goat. When matters stood thus,
some business arose, which obliged him to go to another village ;
and so he tied up some rice and curds in a bundle, and took with
him the goat and the monkey. After some time, he stopped at a
pool which was on the road side, and after tying up the goat and
the monkey to a tree on the bank of the pool, he put the bundle
of rice and curds near them, and went down into the water, and
cleaned his teeth. By the time that he returned to the bank, the
monkey had eaten up all the rice and curds, and smeared on the
mouth of the goat the curds which had stuck to its paws, and was
sitting down a long way off, as if it knew nothing about it. When
the Sudra returned, and looked (at the bundle), there was not
even one grain of the rice, which he had left on the bank, but
on the mouth of the goat only some curds were sticking. (Here-
upon) he did not stop to consider, but was very angry, and gave
the goat a good thrashing, though it had not committed any
fault. Thus foolish masters do not consider the justice or in-
justice of their actions.

Exercise XLIY.

LiTERAL TRANSLATION. A Brahmin having married a virgin in
childhood, by there not being a family to him for a long time,
married another virgin. There not having been (any) children to
that wife also until manydays, at length a son was born. The
husband and wife having both reared him with much fondness,

13
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although he did anything, having agreed to it all, when anyone
was angry with him, they used to abuse them. In proportion
as they acted thus, he having presumed still more, began to
do bad works not only in the house, but outside also. Then
all the village people not having been able to bear the wicked-
ness which he was doing, having come to his parents, as (they)
spoke, then too they not having said anything to their son,
began to abuse the village people even. - Afterwards upon that
boy acting in the same way amother day, the village people
having seized him, when (they) beat (him) well, the parents having
come, having seen the fact that they had beaten him, not having
been able to do anything, grieved very much. Therefore when
children have done bad works, parents having watched, must
immediately check (them).

Freg TRANSLATION. A Brahmin married a girl in childhood,
and as he had no family by her for along time, he married a
second wife. She also had no children for a long time, but at
length a son was born. Both husband and wife petted him very
much. Whatever he did, they consented to it; and when
anyone was angry with him, they even use to abuse them. The
more they acted in this way, the more presumptious he was, and
began to play his pranks not only at home, but out of doors. Then
the village people being no longer able to bear his evil ways, came
to his parents, and complained to them ; but they did not rebuke
their son, and even began to abuse the village people. Soon
afterwards, when the boy on another occasion acted in the same
way, the village people took him, and gave him a sound thrashing.
‘When the parents came, and saw that they had beaten him, they
were filled with grief, but were not able to say a single word.
Henee when children have done wrong, their parents should be
on the look out, and check them immediately.

Exercise XLV.

LITERAL TRANSLATION. In the Anga country a Brahmin had -
two wives. The elder one only of them had one son. Owing to
the younger one having no family at all, she too having regarded
this child as her son, was rearing him. In this way for seven
months those two (women) by turns having put this child on
the lap, were rearing him, without ever putting him down.
At this time that Brahmin having placed his wives behind him,
started from his house, to go on a pilgrimage to Raméseveram.
After having journeyed for a few days, he died on the way.
Then both his wives having carried that boy, by the time that
they went a little way, there appeared am Agraharam. On
account of their village being a great distanee from there (Lif.
To -there), not having been able to carry that child such a
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distance, they were living in that Agraharam for many days. As
things were thus, by reason of a quarrel having arisen after a
few days between these two one with another, when the real
mother (Izt. The mother who bare him.) called, the younger
(wife), having made that he should not go, having taken (him)
with her, when (she) was going -away, the elder (wife)
having gone to the village Munsiff, made a complaint. about
this matter. Then he having called them both to make an en-
quiry, as (he) asked, by its appearing by the words of the elder
one, that the elder one was the real mother, and by the words
of the younger one, that the younger one was the real mother,
any certainty (in the matter) was not known. At that time the
village Munsiff, to find out the truth of it, having considered the
matter very deeply, at length having decided that they, having split
the son, having made each a half, should give each a piece (of it)
as he told (his decision) to them, the younger one, having shut her
mouth, was silent. The elder one bringing a pot-full of water
to her eyes, wept. In reference to this splitting and giving
the child, the younger (wife), without grieving as the elder one
grieved, consented toit. 'I'herefore the Munsiff having perceived
the truth, having handed over that boy to the elder (wife),
having punished the younger one, sent them away. Therefore
in proportion as (a man) has considered well, the truth will
come out.

FRrEE TRANSLATION. A Brahmin in the Anga country had two
wives. The elder one only had a son. As the younger one had
no family at all, she nursed the child, regarding it as her own
son. In this way for seven months the two women took the
child in their laps by turn, and nursed him, without ever putting
him down on the ground. About this time the Brahmin taking
his wives with him, started from home, to go on a pilgrimage
to Rédmaseveram. After having travelled for a few days, the
Brahmin died on the road. Then his two wives carried the boy,
and after they had gone a little way, they came in sight of an
Agrahdram. As their village was a great distance off, and as
they were unable to carry the child such a distance, -they stayed
for several days in the Agrahdram. When matters'stood thus,
after a few days a quarrel arose between the women, and so when
the real mother called the child, the younger wife prevented his
going, and (soon after) went off, ‘taking him’ with her.." ILhere-
upon the elder wife went to the village Munsiff, .and madea
complaint about it. He at once called them: both,-in order to
make an enquiry (into the matter) ; but ad he quéstioned (them),
he could not arrive at any ‘sure conclusion, for from what the
elder wife said, it appeared as if she were the real mother, and
from what the younger wife said, it appeared as if she were the
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real mother. Then the Munsiff after much deep thought to find
out the truth of the matter, decided that they should chop the son
in halt, and give one piece to each of the women. When he in-
formed them of this decision, the younger wife said nothing,
and rewuined silent. The eyes of the elder wife streamed down
with tears. The younger wife did not grieve as the elder one
did about chopping the son, and giving (the pieces), but con-
sented to it. ‘I'he Munsiff therefore perceiving the true state of
the case, delivered over the child to the elder wife, and after
punishing the younger one, sent them away. Thus in proportion
a8 we investigate, the truth will come out.

Exercise XLYI.

LireraL TRANsLATION. A Sudra had a she-buffalo. It always
used to give a measure of milk. He having sold that milk
for two pence, was making his living by it. When (things)
were thus, one day he having made reflection,—“1If I sell the
“milk which this buffalo gives, two pence ounly, you know, are
““ being obtained daily. By this I shall not become a rich man.
“Therefore if I, having cut its udder, having taken all the milk
““which is within, sell at one time, much wealth will come t0 me”’—
““thus having reflected, he cut that buffalo’s udder. Then, upon his
looking inside, by reason of nothing else having appeared, except
blood and flesh, he grieved greatly at the work which he had done.
Therefore much loss will come to those who are not satisfied.

Free Transoarion, A certain Sudra had a buffalo, which
always used to give a measure of milk. He used to sell the milk
for two pence, and thus gained his livelihood. When things were
thus, one day he considered the matter, and made the following
reflection,—¢“ If I sell the milk which this buffalo gives, I daily get
two pence only, you know. In this way I shall never become a
rich man. If | cut open its udder, and take and sell at one time
all the milk within it, I shall get a great deal of money. So he
cut open the buffalo’s udder. But when he looked inside, and saw
nothing else but blood and flesh, he was sadly grieved at what he
had done. Thus those who are not satisfied (with their present lot)
will suffer much loss.

Exercise XLVIL

R. Who is that, knocking at the door?

Br. 1 am Bramhayya.

R. Youfisit)? 1 thought it wassomebody else. (Lit. Somebody
orother.) Wait ! I am coming. Comein, please. Sit down.
What have you come about? (Isf. Upon what business.)

Br. Nothing particular. I have (only) come to see you. (Lit.
There is not anything. I have only come for your visit.)
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When I sent a message (for you) the day before yesterday, 1
suppose you were not at home.

. It was so, Sir. If I had been at home, should I not have

come ?

Yes. If you had been at home, you would certainly have
come. There is no doubt about that. I merely asked (the
question.) Where had you gone ?

I had gone to another village.

What about ?

I went, because I wanted some rice for our son’s wedding.
(Lat. Some rice having been wanted.)

When are you going to celebrate the wedding ?

We must celebrate it in the month Jeyshta.

Has Rungayya given (you) the rupees, which he ought to
give you?

. Why of course he has not yet given (them.), If he had

{given,) should I not have paid off my debt to you. (Lt.
your debt.)

What conclusion have you come to about the matter ? (Lit.
What have you considered ?)

. I have not come to any conclusion. (Lit. To me anything

was not thought.) If you come once, perhaps he would be
afraid, and give (them to me); but otherwise, I do not see
auy way in which he will give them. (Lit. A way by which
he will give them, does not appear.)

If he gives them to you in that way, will you pay off your
debt to me ? (Iit My debt.)

. What doubt is there about that ? Directly he has given them,

you take them.
Look here! If you do not give them (to me), when you want
(it) again, a logn will not be forth-coming.

. Let it be so, Sir. (Lit. Allow it to become so.)

If yon wait a few days, and (then) come, we will both go to
his house. (Para. 710)

. Very good, Sir. When shall we go to Mr. Juggarizu’s house ?

How can we go now ? When he came here, you did not come.
Do you now come, and bother me (to go) ?

. When did he come ? When did I not come ?

He came the day before yesterday, (and) then you did not
come.

. The day before yesterday I had gone away to another village.

If Thad been in the willage, should I not have come ?

Yes. That is true. If you had been at home, you would
certainly have come. If you had come the day before
yesterday, I too would have made a request(on your behalf).
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. Will he come to day ?

I do not know. If he does come, he does. If he does not, he
does not ! (Lit. Any thing whatever! If (he) comes, he
may come ; otherwise, no.)

. If he does not come to day, when else will there be an

opportunity for seeing him ?
When it is convenient to us, then we will go. (But) if in the
mean time he comes here, we shall see him here.

. I will now take leave, Sir.

What hurry is there ? Stay a little longer, and then you may

go. Stop please. What are you gomg to do, when you get
home ?

. Nothing particular. My son-in-law has come ; (and) he is

alone. Lf he had not come, I would have stayed in accord-
ance with your wishes.

Must you really go ? (i. e. of necessity.)

. Yes, Sir. He is alone.

After having talked to him for a little time, will you come
(here) again ?

. If it is convenient to come to-day, I will (come). If not, I will

come to-morrow.
Look ! You must come to-morrow at any rate without fail.

. I will certainly come.

Should you perhaps forget and fail to come, just see, if I
(ever) speak to you again !

. Very good, Sir.

When you come, bring your son-in-law also with you.
Would he come ? (Lit. Come, having called your son-in-
law too.)

. I do not know. If he will come, I will bring him.

No, no. You must some how or other bring him.

. Why are you so anxious about him? (Li¢. Such a necessity

with ham (is) what ?)
There is nothing particular. But I must see him.

. Well! He is a well read man, and therefore one that ought to

be seen.
‘With whom did he read ?

. He read with Gdnugapéti Venkatashéstrulu.

Is he an able man? (i. e. G. Venkatashdstrulu.)

. Dear me! He is a learned man in the four Shasters. Do not

you know him ?

I do know him, but not very well. If we invite (hlm), will he
come to our house ?

. If he has nothing else to do, he will come ? What doubt

is there of that ?
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Will you then invite him to come with you ? (Lit. Will you
come, having called him ?)

. Ought not you to come too, Sir? If you came and invited

him, he would come without fail.

There is no reason why I should not come ; but to-day an
important person will come here, and on account of that,
I must stay at home. If you invite him, will he not come ?

He would come ; but my inviting him will not be so polite.
If it were to my own house, it would not matter.

Do not do it then to-day. To-morrow we will both go
together, and invite him. (Lit. Having invited, come.)

-. Let 1t be so then. Please give me leave. I will go (now),

and return again to-morrow.
Very well, go; but you must come again. (Lit. Having
gone ; come.)
Exercise XLVIIIL.

Rémasiwmy ! you must go before me to Bezwara.

Very well, Sir. I will go, whenever you wish, Sir.

Very good. Start off on Thursday at mid-day.

When will you start, Sir?

I shall start on Monday, and shall arrive there on Tuesday.
By the time therefore that we get down from the boat,
you must have ready there eight bearers, and two palan-
quins, and four coolies with yokes.

Very well, Sir.

Directly you have gone to Bezwara, you must procure eight
bearers, and one torch bearer, for (your) Mistress to go to
Guntoor by palanquin.

Do you not require bearers for yourself ?

I shall go on horseback, and so I shall not want bearers.

If T make enquiries all by myselfin the village (i. e. Bezwara),
it will be difficult to get bearers. If you give me a note
to the Tahsildar there, it would be a good thing.

Very good. I will (so give), but you too must go, and
speak to him. !

Very well, Sir.

As soon as we get down from the boat on Tuesday, you
must have (every thing) cooked and ready, so that all the
servants may take their food without delay. That very day
you must all cross the Kistna (river), and go in the

evening to Mungalagiri.

Very well, Sir. I will get every thing ready, just as you
say. (Iat. Exactly according to that, having made all
things ready, I will keep them, Sir.)

All right ; but you must order two bandies for our luggage to
go to Guntoor.
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There is no necessity to order them in Bezwara, Sir?

Why ? Will it be difficult to cross the Kistna ?

It is true that there is a ferry boat to carry the bandies across,
but putting them on and getting them off is a great
deal of trouble. (Lit. There is a ferry boat indeed.)

What other contrivance is there for it:?

If we cross the Kistna, and (then) enquire for bandies,
they can be easily obtained.

All the villages there are hamlets. Where can bandies come
from ? (Lit. All those there are hamlets. Bandies are
those of what place ?)

The return bandies will be there, which have come from Gun-
toor. We may enquire for them.

All right. They are return bandies, and so they will be
got for less hire too. :

What you say is, (very) true, Sir. (Lit. That word is truth.)

We shall come to Mangalagiri at eight o’clock at night on
Wednesday.

Very well, Sir. By the time that you come, must I have tea
etcetera ready ?

Why do you ask like that, just as if you were a new servant ?
Do you not know? Shall we come, and remain (just as
we are,) fasting ?

Very well, Sir. I understand.

At dawn on Thursday, as soon as our breakfast is finished,
you and Ayah may go with the bandy to Guntoor.
We shall start about eight or nine o’clock and come;
so take care that every thing is ready in our lodging,
by the time that we come.

Exercise. XLIX.

Hallo, Krishnayya-g4ru! It is many a day, since I saw you-
Where have you been for such a long time? I have not
seen you anywhere. (Lif. You have not been appearing.)

Oh! Don’t you know ? I have been away to get a livelihood.
(Lit. For the nourishment of my stomach.)

Where are you coming from now ? (Lst. Your coming is from
where ?)

From our own village.

Are all your people well ?

By your favour they are all well.

Are Sashayya-géru and all the rest well.

Now they have become very rich people. Did not you know it ?

Isit so? It is wonderful how such poor people have become
rich! (Lit. How to such poor people wealth came.)

What wonder is it? This year all their lands yielded well.
Through this they got a lot of money.
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Do you know how (the land) yielded in our village ?

. I do not know how it yielded.

Do you know at all, whether our son is in the village, or not ?

. I do not think he is. (Lit. Itis that he is not.)

Did you not hear, where he had gone ?

. No. " (Lit. I did not hear.)

Where are you going now? (Lit. Where go you now ?)

. I am going to our daughter’s village.

Will you find out for me, when Jaggardzu-géru’s daughter’s
marriage will take place there ? (Lit. When they will make.)

. Yes, with pleasure. (Lit. Ah! what (hinderanceis there)

tothat ? Having found out, I will come.
Have you found out who those people are, who have come
along with you ?

. I do not know who they are, but they are very nice people.

When shall you come back again? Will it be in a month’s
time ? (Lif. Will a month suit ?)

. Why a month, Sir? I shall come in five or six days.

When you come, will you come to our village ?

r. If I come this way, I will not fail to eome to your village.

Do come this way.

. Certainly. This road is the best one for me; but I do not

know if my daughter likes it, or not.
I do not know how that may be but if you do come at all, do
not go away without coming to our village.

. Why do you speak so? If I come this way, should I go

-away without coming (to see you)? I shall certainly come.
(Lit. What is that ? You speak so, do you ?)

Very good. Go, and (then) return hele Only do not forget
what I have said.

Exercise L.

I have heard,that in this country goldsmiths must not ride
in palanquins. Why (is this)? (Lit. Must not mount
palanguins, thus I have heard.) ‘

Fromancient timesthere hasbeenno custom according to which
they may ride (in them). For some reason or other, thus
it has come to pass.

Is it only the palanquin, or is there anything else ?

They must not do certain other things. Shall I tell you
what they severally are ?

Tell me clearly, what they are. I think that I have never yet
heard them.

They must not whitewash the outside walls of their houses,
on festive occasions, as marriage,cte, or at ordinary times.

Tell me what else they must not do.

14
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They must not tie garlands and flowers to the outside door-

way of their houses. (Lit. Of house.)

I think that some one has already told me this. If there is

any thing more, tell me.

H. Ata wedding they may have a band played in the house; 5
but they must not have it played outside. (Lit. They may
play a band.)

E. If they do these things, will any one be the loser ? (Lit. Will
any one’s money go )

H. No onewill be the loser. But for some reason or other from
ancient times such has been the custom. (Lit. So if
has been going on.)

B. Do you think that it was decreed by any one, that they
might do one thing, and might not do another? (Lit.
They may do in this way, and they may not do (in that),
thus it was determined by some-one,—thus it is thought
to you ?)

H. I do not think that it was decreed by any one. I think it is
only custom.

=

Exercise Ll

L1TERAL TRANSLATION. In an Agrahiram there was a Brahmin.
He had one son. One day having put his son behind (him), as he
was going to a v1llage, that boy cried out in jest thus—O father,
a tiger has come.” Then as the father having turned round
looked, there was not a tiger, or any thing of the kind. Afterwar ds,
when they had gone a little distance more, a tiger having come,
seized that boy. Then too, just as he had cried out before, he
cried out thus— A tiger has come.” Just as before, now too he
is crying out in sport——thus having thought, the father did not turn
round. Therefore no one will believe the words of liars.

FRreE TRANSLATION. In a certain village there lived a Brahmin,
who had one son. Ashe was one day goingto village,taking hisson
with him, the boy cried out insport—* O father, a tiger has
come.”” When the father turned round and looked, there was no
tiger, or anything of the kind. Afterwards, when they had gone
a little further on, a tiger really came, and seized the boy. Here-
upon he cried out, just as before— A tiger has come.” The father
thinking that he was crying out in sport, as he had done before,
did not turn round. Thus no one will belicve what liars say.

Exereise LIL.

LiITERAL TRANSLATION. One day two boys went to a garden.
One of them having seen npon a tree some good pieces of fruit,
went to cut them. Then the second ene said—‘“Hallo! Be
careful ! If the gardener sees you, he will beat you.” Neverthe-
less that boy not having listened to his words, having climbed the
tree, having . cut the fruit, came. In the meantime the gardenecr
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having come, having asked thus— Why did you cut these pieces
of fruit”’—seized him. To that the boy having said—I did not
cut this fruit. He having cut them, gave them to my hands’’-—
as he pointed out (to him) the friend who had given him good
advice, the gardener having seized (him), beat him. Therefore we
must not make the intercourse of wicked people.

Free rranspaTioN. One day two boys went to a garden; and
one of them seeing some fine fruit upon a tree, went to gather it.
Then the other boy said—‘ Take care ! If the gardener sees you,
he will beat yon.” The boy nevertheless did not listen to what his
friend said, but climbed the tree, and gathered the fruit. There-
upon the gardener came up, and asked him, why he had plucked
the fruit (obliquenarration), and laid hold of him. The boy replied
—1 did not cut it. He cut it, and gave it into my hands’’ (a)—
and at the same time he pointed out to the gardener his friend,
who had given him the good advice. So the gardener laid hold
of him, and beat iém. Thus we shounld not associate with wicked
people.

Note. (a) Here we might also use the oblique narration, e. g. The boy replied,

that he had not gathered it himself, but that his friend had gathered it, and had
given it into his hands.

Exereise LIl

LiTerAL TRANsLATION. One day as a cat and a jackal having
met in the same place, were talking, the jackal having looked
at the cat, asked thus— O cat! If any danger approaches you,
how many devices have you learnt to escape it.”” When the cat
replied to that thus—l know one device. By that one device, I
am escaping all dangers which come—" the jackal having langhed,
ridiculed it thus—“1Is that which is known to you this only ?
You do not know all the devices that I know. Is it not so ?”
When things were thus, from somewhere or other hunting dogs
came that way. The cat having seen those dogs, climbed a tree
which was there. The jackal not being able to climb a tree,
other devices not being known (to it), having been entrapped
amongst those dogs, died. Therefore he who has learnt even
one science well will be happy.

Free TRANSLATION. One day a cat and a jackal met each
other, and as they were conversing, the jackal looking at the cat,
asked it the following question. “OQ cat!if any danger approaches
you, how many devices have yon learnt, to escape it.” The cat re-
plied—*“ I know one device, and by that one device I escape every
danger that arises.”” (a). At this the jackal laughed, and said in
ridicule—* Is this all you know ? You do not know all the devices,
that I know. Do you ?”” At that moment some hounds from some-
where or other came alone the road. The cat seeing them,
climbed up a tree, that wason the spot. The jackal, being un-
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able to climb a tree, and not knowing any other device, got
entrapped amongst the dogs, and was killed. Hence the man
who has learnt even one science thoroughly, will be. prosperous.

Note. (a) Here the oblique narration might also he nsed. e g. The cat replied,
that it knew one device, and by that one device escaped every danger,

Exercise LIV.

LITERAL TRANSLATION. A washerman had a donkey. It having
constantly carried burdens, having become weak, there not being
‘strength (to it) even to get up, had fallen down. Then that
‘washerman having spread a tiger’s skin upon it, drove it
into a field. All those who were there having seen it, having
thought—That is a tiger”—having feared, ran away. After
some time more, the man who watched that field having said (to
‘himself) thus—“ Byits walk this does not appear as a tiger. Never-
theless, let us see”’—having spread over himself a donkey’s*skin,
came there. This donkey having seen him, having thought—
(““It is) another donkey’’—ran to “him braying. That watchman
by its braying having known thus— (It is) a donkey”’—IKkilled
it. Therefore fools will go to ruin themselves.

FrEE TRANSLATION. A certain washerman had a donkey, which
having become very weak by constantly carrying burdens, fell
down, and was unable to get up again. The washerman therefore
covered it with a tiger skin, and drove it into a field. When all the
people there saw it, they thought that it was a tiger, and ran away
in a great fright. After a little time, the man who was keeping
watch over the field, said to himself—From its walk it does not
appear to be a tiger, at-any rate let us see (whether it is or not).
So he covered himself with a donkey’s skin, and went to the place.
When the donkey saw him, it thought that he was another donkey,
and trotted up tohim, bragring. The watchman knowing from its
braying, that it was a donkey, (immediately) killed it. Thus
fools bring ruin upon themselves. .

Exercise LY.

Su. Did you see Mr. Rdmayya yesterday ?

Br. Yes. I did (see).

Su. Did he say anything to you?’

Br. He said that he had written a letterto your uncle. (LLt ’

e “T have written a letter in your 'uncle’s’ name’ ——-he

: said.) : :

‘Su. ‘Did he say, by whom he had sent 16 ? o

Br.’ He said, that he had sent it by a cooly man (Lit. “;I sent

<" it by a cooly”~he said.y -

-Su. Did he say that the cooly had brought back an answer ?
(Lit. «“The cooly brought back an answer”—thus " did
he say ?)
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Br. No. (Lit. He did not say.)

Su. If you go to him this evening, will you tell him, that I will
¢ome to his house to-morrow at ten o’clock? .

Br. I will. When I saw him yesterday,he asked me whether you
wereathome. ( Lit.* Are youinthe village ?”’—thus he asked.)

Su. When he asked, what did youn say ? :

Br. 1 said that you were at home.

Su. Did you say anything else ?

Br. I said that I had seen you htely, and that in a few
days you would go to Masulipatam. - (Lit. “1 saw you
lately, and you will go to Masulipatam in a few days”—
thus I said.)

Su. Did he say anything about the books, which he had lent me ?
Br. He only said, that you had borrowed five books. (Lat. « You
having asked five books, took them”—thus he said.)

Su. Was that all ?

Br. Yes, that was all. .

Exercise LYI.

LirEraL TRANSLATION. A thief became king to a town. Then
apoet having come to him, having said some verses upon him, asked
thus—“Give to self some alms.” Immediately he having looked at
“the servants whowere near him, ordered thus—‘ Having robbed all
the cloths which are upon thatpoet, beat him away.” Theyinaccord-
ance with that, having stripped off all his clothes, beat him away.
Therefore, although great authority has come to mean persons,
they will not give nup their mean spirit.

FrEE TRANSLATION. A thief became king of a certain town.
Thereupon a poet came to him, and recited some vérses in his
honour, and asked (him) to give him some alms.. The king
looking at the. servants which were about him, immediately
ordered them to rob all the poet’s clothes, and to drive him
away. Accordingly they stripped off all his clothes, and drove
him away. Thus although mean persons rise to positions of
great authority, they will not give up their meanness.

Exercise LYII.

LiTerAL TRANSIATION. In the Angacountry there was a king.
An Astrologer constantly used to be coming to him. One day
that king havmg looked .at that Astrologer, asked thus—
‘“ How many years shall I still live. Tell (me).” When he replied
thus — Yon will not still live more than two years,”’—the king
having heard this word, was very full grief. - Afterwards the
Prime-minister, who was near, having looked at that Astrologer,
asked thus— The king will not still live more than two years,
thus yon have said ; have you not ? How many years shall you
(yourself) live ? Tell (me).” He replied thus—“ 1 shall yet live
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twenty years.” Then the Prime-minister having drawn his sword,
having cut off his head with one stroke, having looked at the
king, encouraged him thus—¢ Sir, why having believed his
words, are you fearing ? How can one who does not know his
own death, tell the death of others ? Therefore do not
fear.” The king having commended his wisdom very much, gave
him many presents. Therefore one must not believe the words of
Astrologers. ;

Free TransparioN. There was in the Anga country a certain
king, upon whom a certain Astrologer used to be in constant
attendance. One day the king looking at the Astrologer, asked
him to tell him, how many more years he would yet live. The
Astrologer replied, that he would not live more than two years.
Upon hearing this, the king was full of grief. Then the Prime-
minister, who was standing unear, said to the Astrologer—‘ You
have said that the king will not live more than two years; have
you not? Now tell me how many years you are going to live
yourself ?”” The Astrologer replied, that he would live twenty
years more. Then the Prime-minister drew his sword, and cut off
his head with one stroke, and looking at the king, encouraged
him in the following words—¢ Sir, why should you be afraid at
hearing what this Astrologer says. Do not be afraid. How
can one who does not know when he will die himself, tell
when others will die.”” Thereupon the king commended his
wisdom very much, and made him many presents. Hence we
must not believe what Astrologers say.

Exercise LYI1I.

M. Rémasawmy! Go to Mr. Smith’s house, and tell him that T
am unwell, (and so) cannot come (to him) this evening;
(but that) I will come to-morrow morning.

S. Very good, Sir. If Mr. Smith is not at home, may I wait till
he comes, or must I come back again at once ?

M. If (they) say that he is in the place, wait till he comes,
and tell him; and then come back (to me). If he
is not, come back at once. ; ‘ -

S. Very good, Sir. Shall I say that you will come to-morrow
morning ?

M. I have already told you to say so, have I not? Why
are you asking again ? (Lit. I-have already said thus—
“Tell him s0.”)

S. Very good, Sir. If he asks at what hour you will ‘come, what
shall I say ? (Lit. What is that which I shall say ?)

M. Say that I shall come about six o’clock.

S. Very good, Sir. I will go at once. (Izt. Having gone,

. I'will come). ’
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Sm. Who are you ?

S. I am Mr. Martin’s servant.

Sm. Why have you come ?

S. Master told (me) to tell you, that he is unwell to-day, and is
not able to come to your house this evening.

Sm. Very well.. Tell him that, if he will send word when he can
come, I will stay at home. e

S. Very good, Sir. He told (me) to tell you, that he would come
about 6 o’clock to-morrow morning. (Lit. He said—say
thus—I will come. etc.)

Sm. Very well. I shall -he very glad to see him. Tell him to
come then.

S. Very good, Sir.

Sm. Tell him that I must go to Masulipatam to-morrow at ten
o'clock, (and so) if he comes late, I shall not be at home.

S. Very good, Sir. ‘T will take leave, Sir.

M. Did you see Mr. Smith ? ]

S. Yes, Sir.

M. Did you give him the message, which I told you to give him ?
(Lit. Did you tell him the message, which I said—tell ?)

S. Yes, Sir. :

M. What did he say ?

S. He told me to tell you, that, if you come at six o’clock to-
morrow, he will be at home. (Lit. He said—say thus—I
shall be, etc.)

M. Very good. Did he say anything else ?

He told me to tell you, that he would go to Masulipatam to-
morrow. (Iit. We ourselves (honorific plural) shall go to
Bunder to-morrow—thus tell—he said.)

. To Masulipatam ! Did he not say at what hour he would go ?

He did, Sir. He said that he would start at ten o’clock.
(Lit. I shall start at ten o’clock,—he said.)

. Indeed! Very good. Did you tell him that I was sick ?

I did, Sir.

. Very well. You may go. (Lit. Go.)

Exercise LIX.

Venkayya-gdru! I heard that you have not been at home
lately. Where have youbeen ? (Lit. In the village.)

I have been to stay with my mother-in-law. (Lit. I have
been to my mother-in-law’s house.)

‘What was the matter ?

They said that my brother-in-law was sick. So I thought I
would go to see him. (ILif. They said  that it was
sickly to my brother-in-law in the body. I went, saying
(to myself)—* Having seen him, let us come.”)
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Indeed! The day before yesterday, (while) going to the
thrashing floor, 1 went to your house, and called you.
Your son then told me that you were not at home, but
had gone somewhere or other. But he did not tell me, that
you had gone to your mother-in-law’s house.

He did not know, that I had gome. (I4t. The fact that
I had gone, was not known to him.)

When did you come back from there ? .

I' came last night. As soon as I had come, they said
that you had come, and called me ; but it was not convenient
(to me) to come then. I heard that you said, that I must
go to Kémardzu-giru’s (house). Why did you say, that I
must go? (Lit. I heard, that you told me—Go to
Kémardzu’s house.)

Nothing particular. Some one or other said, that he
said, that you must come.

Do you know at all why (he said so)?

He understood that the Kernams of their village had written
a letter to you, and that the letter had reached you.
I think, that he called you on account of this.

No letter came to me from their village. Who said that it had
come ? ! !

Yes. I too heard that (it) had not come ; but I do not know
who told him that (it) had come.

Was it on accouut of this, that you sent for me ? (ILit. Why
(was) the fact that you called? (Was it) for this?) .

Yes.

. Will you allow me tb go now ? I.will come again. (Lit. Will

you give me leave ? Having gone, I will come.)

. Where are you going ? To his house ?
. Yes.

Well, you must come again soon. (Lit. Having gone, come.)

Fxercise LX.

Munshi ! You did not come yesterday. Why (was this) ? I
sent a message also for you to come. '

1. Yesterday thinking that perhaps you would send a message,

I waited in the house, without going (out) anywhere.
Nobody came. Whom did you send ?

. I sent Rémasdwmy. Did he not come to you ? (Lit. To there.)
. If he came, would he not have séen me? (Iit. If he came,

will he come without seeing me ?)

Dear mo! I will call, and ask him. Rdmaswédmy! Come here.

. I am come, Sir. ,
. Yosterday I told you to go to the Munshi’s house, did

I not? Did yougo?
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. As it was late, I did not go, Sir. (Iit. Saying the sun

has mounted (high), I did not go.)

. Why did you not tell me, that you had not gone?
. I was afraid, that you would be angry.

As you are an old man, I will forgive (you) this time ; but if
you do so another time, I will discharge you. (Lit. I
will take you away from ouat of your work.)

. I will never do so again, Sir.
. You are a foolish man. Why have you acted in this way now

only ? It is difficult (for a man), even when he has
done what has been ordered, to gain with his master the
reputation of being a good servant. But how long does
it take, to gain the reputation of being a bad servant ?
Henceforth at any rate, be careful.

I am very sorry, Sir. Henceforth I will never actin this
manner. (Lit. Sense has come.)

. Very well. Go.

Is Régha,véchéryulu-%éru, at home ? (L. In the village.)

it. He isin the village, Sir.) Lately
too he has several times made an attempt to ¢come and see
you; but for some reason or other, he has not come. (Lit.
He has made an attempt saying,—I must come to you.)

. I do not know, why he has not come. I too have been

frequently expecting him to come; but up till now he
has not come. (Lif. Saying he will come, I have been
expecting.)

M. Another person too very much desires to visit you. He has

a
to
a

mentioned (it) to me several times. Do you know him ?

. I do not (know). Whois he?
. Krishnaméchéryulu-géru, a Vishnavite.

‘What has he studied ?

. Amongst us there are four Shasters, namely, logic, grammar,

theological criticism, and Vedic theology. He has
thoroughly studied these four Shasters.

. What else has he studied ?
. It is impossible to say he knows ome thing, and does not

know another. He knows everything.

. Really! By all means bring him. I should like to see him.

(Lit. Let us see.)
Exercise LXI.

LireraL TRANSIATION. In the town named Kanchi there was
learned man named Venkatichiryulu. He telling learning
many children, was making his livelihood by it. One day
boy having come to him—¢ Sir, there is very much to me a

desire which says, I must learn science, therefore you must

15
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teach (me)”—thus (he) prayed. Ile having said (to himself)—
¢ Let us see that boy’s intelligence”—asked (him) thus—¢ Where
is God.” Afterwards, that boy said thus—If you will first
mention a place in .which ' God is not, afterwards I will
answer (your question.)’”. That learned man having heard the
word of this boy, thinking that-he was very intelligent, taught
(to) him science well, as he desired. Therefore from youth right
things will occur to the intelligent.

FRrEE TRANSLATION. Im the town of Conjeveram there lived
a learned man named Venkatdchiryulu, who gained his liveli-
hood by teaching several children. One day a boy came to him,
and begged him to teach-him, ashe had a very great desire to
acquire knowledge. The: learned man, in order to test the boy’s
intelligence, asked him—“Where is God.” The boy replied— If
you ‘will first mention a place:.in which.-God is not, I will
answer your question.”  The. learned man hearing the boy’s
reply, thought that he was very intelligent, and educated him
as he had desired. Thus from earliest youth the intelligent
will have correct notions. vk ¥ :

Exercise LXII.

E. I have heard, that in this country all may not use a pair
of torches. (Isit) true ?

. It is true. (But) some only may use them. >

. Tell me who may use (them), and who may not (use.)

. Zemindars and our Gurus may use them.

. Is it (written) in your Shasters, that such and such people
may use (them), and such and such people may
not (use.) ? ‘ :

H. Such matters are the customs of various countries, but they
are not things which are in accordance with the Shasters.

. But is this matter of using, or of not using two torches—at
weddings, or on ordinary occasions ? v

H. At weddings it is not two, Sir. Even if there be twelve
it is all right; a man may’ use them. I am speaking
about ordinary oecasions. i

. At the present time too is it going on in this manner ?

. Nobody does use them; but this is the free British rule,
and so those who wish, can use (them), if they have
money (for such things).

Exercise LXIII.

LareraL TRANsLATiON: In. the village named Dhardpuram
there was a Brahmin. One day he having said (to himself),
I must come having cut for myself flowers and fruits, as (he)
went to the jungle, a tiger came there. He having seen that
tiger, having fearcd, as (he) ran, the ‘tiger having pursued him,

elanlicofes!
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seized (him). Then what that Brahmin said to the tiger was
as follows—“If you having kept favour upon me, not having
killed me until four days, let {me) go, I, having gone to (my)
house, having arranged all my businesses, having seen all my
relations, having taken leave of them, will come”—as (he thus)
said, the tiger asked thus—‘If you do not come, what shall I
do?” “Iwill truly come”—thus he sware. Therefore that
tiger let him go, having said to him—¢“Very well. Having
gone, come.” Afterwards, that Brahmin having become one
swallowed up with grief, having gone to his house, having
arranged all his businesses, at the time at which he said to the
tiger thus—“1I will come”—he went to it. That tiger having
approved of his truthfulness, not having injured him, said thus—
““Go home.” Therefore all honour those who speak the truth.

Fren TransiatioN. In the village of Dhardpuram there lived
a Brahmin. One day as he went to the jungle to gather some
flowers and fruit, a tiger met him. When he saw the tiger,
he was very much afraid, and began to run away ; but the tiger
pursued him, and caught him. Thereupon the Brahmin addressed
the tiger as follows—‘If you will be merciful to me, and not
kill me, but let me off for three days, I will go to my house, and
arrange my affairs, and see my relations, and bid them farewell,
and will then return to you.” To this the tiger replied—‘ If you
do not come, what shall T do ?”> The Brahmin swore that he would
really return; and so the tiger said that he might go, and let
him depart. Afterwards the Brahmin, overwhelmed with grief,
went to his house, and arranged his affairs, and then went to the
tiger at the time at which he said that he would go. The tiger
80 approved of his truthfulness, that it did not do him any injury,
but told him to go home. Thus all honour those who speak
the truth.
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PART 11

AN ENGLISH TRANSLATION OF THE TELUGU
CONVERSATIONS, LETTERS, AND STORIES,
GIVEN IN CHAPTER XVIII OF THE GRAMMAR.

—_——————

CONVERSATIONS.

(A.) A CONVERSATION WHICH TOOK PLACE BETWEEN
AN ENGLISH GENTLEMAN aND A HINDOO ABOUT RICE.

. How do they cultivate rice in this country ?

H. After they have in the first place thoroughly ploughed the
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grovnd, they plough it with water on. Before that they
sow seeds for sprouts in a sprout bed.

. After the sprouts have come up, what do they do ?
. They bring the sprouts, and transplant them into the bed

which has been plonghed with water on it.

. What is the meaning of transplanting ?
. Bringing the sprouts, and planting them in the beds which

have been ploughed with water on them. (883.)

. After they have sown them, is not water required for the

sprouts ?

. Dearme ! If there were not water, how would it be! The

water in the beds must never be drawn off. (Z:f. must be
without (men) drawing it off.)
If there is much water, will not the sprouts go rotten ?

. They will not, Sir. The more water rice-beds have, the better.

(Lat. If there is ever-so-much water, so much it is good.)

. Is not water required, for the other fields, (such as) gram,

etcetera ? (348.)

. Gram and the like belong to the cool wind crop, and so they

do not in the least require water, Sir.

. What is the meaning of cool wind crop ?
. The crop which is produced by the cool wind.

‘Wha% are the names of those (grains) which belong to
that crop ?

. Gram, Bengal gram, green gram, roots, wheat, etcetera.

. Afterwards, what do they do to the rice ?

. After it has well ripened, they cut it, and put it into a rick.
. How do they cutit ? With scythes ?
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. No. They cut it with sickles, Sir. When they have cut it

(Lit. Having cut it), they put it allin one place into arick.

. When they have put 1t into a rick, how many days do they

keep it so ?

. After they have kept it about three or four months, they

afterwards thrash it.
I do not in the least understand the meaning of the word
“thrash.” Tell me what it is ?

. They throw down the rick, and tread out all the dry rice

with cattle.
After the cattle have trod it out, how will the rice be ?

. All the grain will be below, and the straw will come to

the top. Afterwards they take away the straw.
Afterwards what do they do ?

. Government persons come, (402), and cause kailu to be made,

that is (618) they cause it to be measured.

After they have caused it to be measured, do they keep
the grain in the field ?

. No, Sir. They take it to their houses, and some pour

it into store-rooms ; others bury it. The meaning (615.)
of burying it is—pouring it into a pit, and pouring soil on
the top. :

. Why do they bury it ?
. They bury it for the rice to get old.

For how many months do they keep it in the pits ?

. They keep it for about four or five months.
. By keeping it in that way, will not the grain go bad?
. No, Sir. That only is old rice. It is useful also for invalids.

(Lit. for diet.)
Tell me how they make the grain into table rice ?

. They first put the grain in the sun, and keep it so for one

day. On the ground there is a hole, namely a grain-hole;
and on the following day they pour the grain into
it, and (then) three or four women pound it with pestals.

. After they have pounded it, will it be white ? (643.)
. No, Sir. After all the husk has peeled off, they call it

ché rice.

. Afterwards, how do they make white rice ?
. They bring ché rice, and pour it into wooden mortars, and

after they have pounded it, it will be white.
What do they callit? (Ldf. its name.)

. Some call it pounded rice, and others call it white rice.
. If you pound ché rice, of course there will be some husk.

What is its name ?

. They call it bran.
. What do they do with the bran ?
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. They give it to fowls.

Ought one not to give bran to milk-giving cattle ?

. If there is any, you may give it. If you give it, they will

give much milk.
(B.) A CONVERSATION ABOUT A JOURNEY.

Last month you took leave, you know, to go to another village.
How far did you go ? '

I went to a village named Pittapoor, which is to the east
(of this.)

On what business did you go there ?

To enquire about a girl for my second marriage.

Has the girl any parents?

She has parents, and two elder brothers, and two elder
sisters.

Is the girl pretty, or not ?

. She is not very pretty, and she is not very ugly. She

is ordinary looking.

Will they take money, or will they give the girl ?

If it had been old times, they would have given her away ; but
at the present time they have no harvest, and so they are
taking money.

Is the taking of money a meritorious action, or a sin ?

. It 1s a sin, and not a meritorious action.

Why do they take it, although they know it to be sin ?

. Not having power to perform the marriage (in any other way),

they are obliged to take it.
Whether there is power or not, is it good to commit sin ?

. No one will say that committing sin is good.

Itis said in your very shasters that as much guilt attaches
itself to a man who sells his danghter, as to a butcher
who kills a cow, and sells its flesh.

. Yes, Sir. I have already informed you that they are doing it,

although they know (it to be sin).
Let this matter pass now. When you were going, did you
go by boat ? 3

. When I was going, I went by boat. But' when I was re-

turning, I came by (bullock) cart.

. (Starting) from Bezwara, what villages come in the way ?
. After Bezwara, Ellore. After that place, Dowlaishweram.

After Dowlaishweram either Cocanada or Samulcotta ;
you may go whichever way is (most) convenient. So far
there are boats.

Can you walk upon the Dowlaishweram anicut? (An anicut
is a very large dam, built of stone.)

H. In this hot season you can walk, but in the rainy season, if

the Godavery (freshes) come down, it is impossible.
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. Is the Bezwara anicut or the Dowlaishweram anicut the

greatest ?

. There is no comparison. There is a vast difference between

them.
How many mouths has the Godavery, one only, or are there
two or three ?

. The Godavery has three mouths, Sir.

Are there crocodiles in the Godavery ?

There are not usually any about Rajahmundry, but there are
beyond.

What! Do they not frequent inhabited places ?

. Usually they do not frequent any other places but Madugulu.
. What is the meaning of a Madugu ?
. Madugu is the name of water which is still like a tank,

without any stream.

. Is a crocodile a powerful animal ?
. When it is in the water, it can pull in even an elephant,.

If it comes upon the bank, it is good for nothing. Even
a dog can kill it.

. If men go down into the water, will the crocodiles drag

them 1n also ?

. Will they show favour to men alone ? whatever they can get,

that (they drag in.)
Up to this time have you ever seen them ?

. I have seen them several times.

(Have you seen) a dead one or a live one ?

. I have seen both.

How can they catch them ?

. I think they can catch them by putting nets.

(C.) A CONVERSATION ABOUT MAKING REPAIRS TO A HOUSE.

. Whose is this house ? ‘

A certain Sivite’s. His name (is) Ramalingam.
Have you bought it, or are you renting it ?

. Hitherto I have rented it, but now I have bought it.
. This is a very old house, you know. Shall you have it

repaired ?

. After a little time I shall have it repaired. For how much

do they sell a putty of lime ?

. Formerly they used to give it for five rupees, but now they

will not give it for less than ten rupees.
From where do they bring it ?

. From Pedapatnam.

How far is Pedapatnam from here ?

. Twelve miles, Sir.

How does the lime come from there ?

. If you speak to a bricklayer, he will get it.
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. Do they bring slaked lime, or the shells? (N. B. In India the

best lime, called chunam, is made from shells.)

. They bring the shells, and slake it here. Then they mea-

sure it, and deliver it.
What must they do to it afterwards ?

. They must pour sand into it, and mix it; and then pour in

also treacle water, and then put it in heaps.
How long must they keep it in that way ?

. In proportion to the haste (with which the work is required

to be done), some take it quickly. But the more it soaks,
the better.

. How does it soak ? Does it not get dry ?
. To prevent it getting dry, they must keep pouring water

on it. (Lit. So that it may be without getting dry.)

Of course the mortar (in this state) will not be soft. How
do they work with it ?

. They do not work (with it), while it is in that state, Sir.

They get women to pound it soft.

With what (tools) do the bricklayers put the mortar on
the walls ?

. There are (tools) namely trowells. Have you seen them ?

With them (they work).
Is it best, if I give all the work on contract, or if I get it
done by daily wages ?

. If you give it on contract, they will not do it well, Sir. It

is best if you get it done by daily wages.
If T get it done by daily wages, they will loiter, will they
not ! How about that ?

. On that account you must keep a man near them, and keep

hurrying them.
If you hurry (them) only, will they do it quickly ?

. If you keep hurrying them, it is a little better than keeping

entirely quiet.

. Is it better to plaster, or to prick out the bricks with

mortar ?

. Pricking the bricks out with mortar soon falls to decay. If

there is plaster, it will last for a long time.

. I suppose that if I plaster, much mortar will be required.
. Yes, Sir. There is a proverb amongst us, viz—* In propor-

tion to the flour (will be) the bread.” Have you (ever)
heard it ?

. I have not heard it until now. What is the meaning of it ?
. The meaning is—The more flour you put, the more bread

there will be. And so the more mortar ycu use in the
work, the stronger the work will be.
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(D.) A CONVERSATION ABOUT A SCHOOL.

. When shall you give holidays to the school ?

After the public examination has taken place.

. When shall you have the public examination ?
. It is not yet fixed, but it may take place mext week. (Lit.

There is not yet certainty.)

. How many days after breaking up, shall you reassemble

the school? (Lit. Having given leave now, in how many
days, etc.)
After one month.

. After examining them, shall you give any prizes to the child-

ren ? (Lit. Is there the fact that you will give prizes.)
Yes. Ishall.

. To whom, and on what principle do yon give prizes ?
. I give them, having regard to the ability of the boys

individually in their studies, but it is not possible to
determine (the matter) beforehand.

H. Is there any partiality in the matter, or do you regard all

=

e

e Mo

H EH osEmEm 2 oo

alike ? (Lit. Are all alike to you ?)

. I have the same feeling towards all the boys. There is no

partiality. But each gets his due. (Lif. What is the
luck to each, that they will obtain.)

. Shall you invite to the examination any men of position ?

I shall have notes sent out to some suitable persons. If they
wish to do so, they will come.

. Will those who come examine the children, or will they

sit still ?
A few suitable persons will examine (the boys), and all the
rest will listen.

. How many times a year shall you hold an examination ?

I shall hold them twice, once in every six months.

. Is there this custom in this country only, or in England also ?
. This custom was first instituted in our country, and following

it, they are holding them here also.

. In your country is the school for boys and girls one_and the

same, or are the schools separate ?
In our country the schools for boys and girls are separate,
and not mixed.

. In this country it is not so, Sir. If girls study, the school

is one and the same for all.

. I have heard that amongst you it is not the custom for

females to study. What have they to do with schools ?
(Lit. Amongst youn there is not the custom by which
women study. What work (have they) with school ?)

. It is not so, Sir. Some educate their girls ; but usnally all

do not do o, only a few individuals here and there, They
16
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say—*‘ What is the advantage of women having learning !
If they get learning, they will not pay due reverence
and attention to their husbhands”—and so unsually they
do not educate them.

That argument isa fine one ! (Ironical). If they get learning,
they will understand what is proper and improper. But
if they do not get it, how will they understand ?

H. Some, Sir, although they have learning, have not the percep-
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tion of what is proper or improper. Itis rather a natural
gift. (Lit. It comes by men’s individual nature.)

(E.) A CONVERSATION WHICH TOOK PLACE BETWEEN Ramayva
_AND SUBAYYA ABOUT A MARRIAGE.

. Open the door, please.
. Who is there ¢ (Lit. Who are they ?)
. I am Ramayya, Sir.

Come in. Why have you come ! What do you want?

I have a little business in which your horse will be of assist-
ance. Can you oblige me ?

Why ? What business ?

. Tt is necessary (for me) to go to Masulipatam about a marriage.

Whose marriage ?

. My son’s.

Who is going to give their daughter? (Lit. Whose daughter
will they give ?)

. Ramaswamy will give his daughter. (Lif. They will give

Ramaswamy’s daughter.)
How old is the girl ?

. Five years old.

When is the propitious time for the marriage ?

. An arrangement between us has not yet been effected.
. Is there any relationship between you and them ?

No. But they are respectable persons.

. Why is there still an obstacle ?

There is no obstacle; but an arrangement has not yet been
made about the money.
How much money did they ask ?

. They told me to pay up to forty pagodas.

Did they ask anything besides this?
No. They are not the people to ask in that manner.

. Well, there is no obstacle then!
. True. But I do not quite know what their intention is.

If (perchance) an arrangement were made between you, would
they give the bridegroom any present ?

. If they had it, they would give it. But alas! they are in

great poverty.

. Why?
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R. This year they had no harvest at all.

S. However deficient the harvest, will they not give the bride-
groom ear-rings and rings ?

R. They live in the manner they do for the sake of respecta-
bility ; but alas! they have nothing.

S. But will they perform the marriage ever somewhat well ?

R. They intend to perform it well, as far as their means allow
them. (Lit. They are those to whom there is the inten-
tion which says—We must perform it well within that
which has acerued to us.)

S. Well, as I consider the matter, it seems to me (Lit. To my
mind.) that they are suitable persons.

R. If this connexion were formed, it would be well in all ways.

S. What your luck will be (I do not know), but as I look at the
matter, it seems as if it would be effected.

R. Do you really think that it will be effected ?

S. Yes. But if you are in a hurry, the matter will not be
accomplished.

R. What must I do, if T am not in a hurry? (Lit. not having
hurried, that which I shall do, what is it ?)

S. Remain quiet for a few days. We will see what will be the

course that they will pursue.-

LETTERS.

(F.) FIRST LETTER.
To (the presence of) Mr. Smith.—

Your Munshi Rédmayya (sends) many salaams.

Here in Réjahmundry (all is) well. It rests with you kindly to

favour me with news of your health and prosperity. .

After you had gone from here to Sarasvathipuram, I too made
an attempt to start immediately ; but as I was so doing,. fever
attacked me, and so I fasted five days, and suffered much.
At present I am better ; but as I am very weak, it would, I think,
be very difficult (for me) to come walking, and so I am
proposing to start after a week more (has elapsed), and to pay you
a visit, and then to take leave of you, and go to the south
country.

Moreover I have not yet succeeded anywhere in getting
money for my marriage. I do not know what God’s will is
in the matter. A good undertaking is always accompanied
with many hinderances, according to the (Sanscrit) saying—
‘ There are many obstacles to what is good.” Hence what
I have purposed is beset with many inconveniences. I do not
know how it will turn out. As you are my chief patron, I trust
you will devise some means by which my object may be
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accomplished. I need not write more (on this point), for you
yourself well know that if you, who are my chief patron, and
kindly disposed towards me, disregard me, others will do so
altogether. I therefore earnestly beg you to show me great
favour, and to save me (out of my difficulties). I beg that
you will (kindly) mention that I sent many salaams to (your)
lady. You must (kindly) mention that I asked much after
Subbarayudu Géru. I shall be much pleased, if you kindly send
me a favourable letter in reply. You must kindly take (this
letter) into consideration.

(G.) SECOND LETTER.
To (the presence of) Mr. Smith.—

Your Munshi Rémayya sends many salaams, and makes
the following request. (Lit. The request which your Munshi
Rémayya has written, having made many salaams.)

Here all is well. I beg (you) to keep writing, and sending
me (accounts of) your health and prosperity (there).

(Afterwards.) The letter which you wrote on the 12th of
December having reached (me), 1 understood the contents.
You wrote that after starting from here and getting on board
the boat, you arrived at Sarasvathipuram at two o’clock the next
day, and that by going about there in the sun you had a bad
headache. When I heard this, I was very grieved. You must
be very careful about your bodily health. Otherwise, you know
very well that you will suffer greatly ; so I trust that you will be
very careful. (Lit. The thing which says— trouble will hap-
pen—"" is evident to your mind.)

I was very delighted, when I heard that you had got a son.
As T am very anxious to see your son’s Bhérasila (i. e. the cere-
mony of name-giving), I am praying God to fulfil my desire.

In however many ways I make an effort about my marriage,
I cannot succeed in raising the money. For this reason I am
prevented from going to Coca.nada, and so for the present I have
given (it) up. When I purposed to come to Sarasvathipuram,
and visit you, I had fresh attacks of fever, and so I am very
weak, and quite unable to come on foot. As divine favour does
mnot rest upon me, I am in many ways suffering inconveniences
and troubles. I do not know what God is going to do (with me)
in the future.

Owing to your absence I cannot come to any determination.
And so I am looking out for your return, just as euckoos look out
for the rain. I earnestly hope you will soon return.

I beg you to be very kind to me. You must take this letter
~ into your kind consideration.
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(H.) THIRD LETTER.
To Mr. Smith—

The humble request of Adavi Kondayya, resident at Saras-
vathipuram.

When you and your lady, as a piece of good luck for me,
visited our village in your ride, you saw my palmyra leaf house,
and perceived that I was a poor man; and so you kiudly said
that you would provide a free education for my second son
Subbayya, and procare some help for me for the support of my
family. I am desirous to support my family through your
patronage. I am now obliged to support ten persons, (namely)
four sons, one daughter, a mother, etcetera. You kindly said
that you would grant me something ; but I do not know (your
intention) in what way you proposed to protect me and my
family, or what help you will give.

It is not my wish that.my son should be in the school of the
Koppéka villagers. You must (kindly) grant him a teacher’s
situation in your school, with a class which he is able to teach,
and of which you approve, and allot him as large a salary as
your kindness can allow. If not, you must (kindly) give as
much help as you please for our support, and educate him for
two years more, and (thus) make him fit for a higher salary.

On the very day of the house-warning, after [ had performed
the marriage of my eldest son, thieves broke into my house, and
stole all my money, up to six hundred rupees. On account of
this I am heavily in debt, and am in great trouble, as there is
not enough for food and clothing.

I beseech your majesty to pity me, and in some way or other
to procure support for myself and my family, and (thus to) save
us (from ruin). I am desirous to pay you a visit once a week.
You must take (this letter) into your kind considevation. (Lit.
You must bring (it) into your noble mind.)

(K.) FOURTH LETTER.
To Mr. Smith—

The request which your disciple Koppaka Subbayya makes,
with many salaams, is as follows :—

I wrote a letter to you recently, which you will have received
ere this, (Iif. T wrote-for-myself a request through a letter in
your name.) A few days ago, when they gave the cold-season
holidays to the school in which I teach, I went as far as Rajah-
mundry, to pay you a visit. But upon arriving there, I found
that you had already been to Rajahmundry with your family, and
after staying there a few days, had gone to Guntoor; so I
returned home. As I now understand from my brother’s letter
that you have come back to Sarasvathipuram, I have again
written (this letter). As itis along time since I visited you,
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it is my desire to come aud pay you a visit, if you will allow me
to do so. Kindly take the matter into consideration.

: (L.) FIFTH LETTER.
To Mr. Smith.— ,

The request which your Munshi Rungéchiryulu writes, with
many salaams, is as follows—

The letter which you lately wrote from Bangalore having
reached me, I understood its contents. I was very glad to hear
from your letter (Lit. It haviug been understood by the letter
which you caused to be written.), that owing to the eclimate of
Bangalore suiting you very nicely, both you and your lady are
enjoying good health.

As our deceased father’s annual ceremony is drawing near,
if you will give me leave for ten days, I will go to another vil-
lage, and get the ceremony performed, and then return. Because
in this village I have no suitable relations, and there are no
vegetables. There are several such like inconveniences. If
therefore you will grant me leave, I will go to a village in which
our relations live, and perform the ceremony, and return very
quickly.

I have written the story-book which you told (me) to write,
and have got (it) ready. As there have ‘been no showers here,
all the fields have dried up. Only the cool wind things (as)
cholam, etcetera,.are in a good condition: .The sesamun fields
have been blighted. It appears as if some how or other this
year there will be a little scarcity. You must kindly take
(this letter) into consideration.

(M.) SIXTH LETTER.
To Mr. Smith— —

The request written by the village Munsiff of Sarasvathipuram—
The letter which you wrote to-day having reached me, I under-
stood its contents. You have written, that if I will send a
thousand palmyra leaves and two bundles of fibre, to put up
a shed near your house, you will pay the price of them. Accord-
ingly I have had an order issued to the toddy-drawers. The
leaves ‘will come in two or three days, and so I write to
inform you. \

You wrote that you wanted a carpenter. At the present
time the carpenters have made an agreement that they will
not go (to work) unless they give them a rupee for each man per
day. If you give (me) permission on these terms, I will
send (a man). I beg you will let me know when I can pay you a
visit. (Lit. When if I come, I may make your visit.) You
must take (this letter) into your kind consideration.
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STORIES.

(N.) FIRST STORY.

In former times there was a King named Krishnardyulu.
His mother was for a long time suffering much from sickness,
and used to ask him for every thing that she wanted. The son
accordingly used to supply (every thing). At length, at the
time when her death was near at hand, she much wished for a
mango, and asked her son (for one), whereupon he sent servants
to the garden to get the fruit. Before they brought it she
died. The king grieved very much that his mother’s desire was
not accomplished (Lit. Having said—‘The desire of self’s
mother went not having been accomplished. Was it not so ?),
and after a few days had elapsed, he had some golden mangoes
made, and began to give (them) to the Brahmins.

When his wife found this out, she thonght—my husband is
spending money to no purpose; though he does spend (it), will
the wish of my deceased mother-in-law be accomplished ? But
as she was afraid to speak to her husband (about it), she called
Tensli Ré4makrishna, who was a poet in the king’s household,
and told him that the king was stupidly spending all his money,
and that in some way or other he must stop it. When she told
him this, he said—“very well”’—and went and sat down in
the king’s porch, and took to his own house each Brahmin who
came out, after having received the golden mango from the king,
and branded each of them (with a red hot iron.)

Afterwards the Brahming went to the king crying, and made
a complaint. When the king called Rdmakrishna, and asked
him, he replied—* My mother too had an attack of rheumatism,
and as it did not get better, however many medicines I adminis-
tered, she at last said, that if they branded her, she would re-
cover. But as I was making the attempt to have her branded,
she died, and so to fulfil my mother’s desire, I branded the
Brahmins.” Hereapon the king felt much ashamed (of himself),
and remained silent, being unable to say a word.

(0). SECOND STORY.

In a certain town a certain Shopkeeper borrowed an elephant
from a Mahomedan, for his son’s wedding. As he was per-
forming the business; one day the '‘elephant happened to die.
Afterwards, the shopkeeper went to the Mahomedan, and told him
that his elephant had died, and that he would give him the value
of it. He, however, would not agree, but said that he wanted
his own elephant only. The shopkeeper entreated him in many
ways, saying—*“ I will buy and give you a better elephant even
than your own. Or else, I will give you even a hundred rupees
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more than the price fixed upon by several persons.” Neverthe-
less the Mahomedan would not listen, but replied that he wanted
his own elephant again.

Then the two complainants went to the judge (named) Mary4da
Rémayya, and related their business; whereupon he too in
several ways said (just as the shopkeeper had said), that the
Mahomedan must take either an elephant, or.the value of one.
Nevertheless he would not listen.

At length the judge being bothered to death, said—‘ You
must come to-morrow, and I will consider the matter’’—and
then he sent them both away. After a little time he sent private-
ly for the shopkeeper, and told him the following stratagem.
“To-morrow put your house door half open, and put some old
pots in a pile behind it, and keep (them there), and do not come,
till T send you word.” He then sent him away. The shopkeeper
accordingly procured some old pots, and put seven of them in a
pile behind his door, and did not go to the court. The Mahome-
dan was ready at the time mentioned by Marydda Ramayya, and
asked him to settle his complaint. Thereupon the judge got
very angry and said—¢ Has not the shopkeeper come yet %’
And then he said to the Mahomedan,—‘ You go and drag him
here.”” The Mahomedan with joy (at the thought) that the judge
would decide in his favour, went exultingly to the shopkeeper’s
house, and opened the door which was put half open.

As soon as he did so, all the old pots, which were placed behind
it, were smashed to pieces. Then the shopkeeper hearing the
sound of the pots being smashed, came out, and reviled the man,
saying—* Why have you smashed my pots”’? And then he went
to Marydda Rémayya, and made the following complaint—** Sir,
this Mahomedan has smashed the pots which 1 have kept hid for
many generations. I cannot procure such pots again.” The
Mahomedan acknowledged that he had smashed them, and said
that he would buy and give new pots in exchange for the old
pots ; but the shopkeeper would not agree. When Maryada
Rémayya also spoke to the shopkeeper to the same effect, he
would not listen, and so at length Marydda Ramayya gave his
decision as follows—¢ It is impossible to restore either a dead
elephaunt or broken pots. Therefore the one is the equivalent of
the other.” ;

(P.) THIRD STORY.

In a certain town there lived a certain king, who took counsel
with: his Prime-minister as -follows—¢ All kings are holding
court in the daytime, and sleeping at night ; if we too do, as they
do, it 18 not nice.” And so he determined to hold his court at
night, and to sleep in the day time. Accordingly besides com-
manding that all the people in his dominions should shut their
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doors, and sleep all the day time, and should do all their business,
taking meals etcetera, atnight,and that the policeshould patrol in the
day time, he said also that he would punish those who did not do so.

As things were going on in this fashion, one day at the time

of the second watch two Brahmins, who were very hungry, came
from a certain country to a village which was in this king’s
dominions, and seeinE all the house doors shut, they were much
surprised, and as they were very hungry, they knocked at a
door, and called the inmates. Thereupon the police who were
patroling in accordance with the king’s command, came to the
place where these Brahmins were knocking at the door and calling,
and thinking that they were thieves, they seized them, and took
them to the king, and related the whole matter. Afterwards,
when the king related the circumstances to his Prime-minister,
the latter replied that they must hang them. Then the king
gave the following order to the police—* In fifteen days we shall
have these two Brahmins hung. Until then, you must keep them
in prison.” While these two were thus in prison, they began to fight
between themselves. When the police who were on guard, asked
them why they were fighting, they replied—* What have you to
do with our (private) matters ?” And they kept on fighting very
much every day. The police were very much surprised at this,
and informed the king. When the king called the Brahmins,
and asked them, they replied—¢ Any how you are going to have
us hung, are younot ? What then have you to do with our
(private) affairs”? _ :
*~ Afterwards, when the king agked in a very pressing manner,
they at last spoke as follows—“We performed a sacrifice for
many years upon a cerfain hill. The goddess that was there
appeared to us, and said—You will go to a certain country,
There a certain king will hang you both. Then the one who
is hung on the northern branch will become king of all the
earth, and the one who is hung on the southern branch will
become Prime-minister.” (Hereupon) they began to quarrel
again even before the king, just as they had done in prison,
one saying,—“ I came first, and so I will be hung on the northern
branch”—and the other saying—“ I came first, and so I want
the noose on the northern branch.”

When the king saw all this, he thought—We are reigning
over one country only ; these men will reign over all the earth,—
so he took counsel on the matter with his Prime-minister, who
gave the following advice—*“If we hand over to these two
Brahminsg this kingdom over which we now reign, and are
hung instead of them, we shall reign over all the earth.” The
king agreed to this, and handing over his kingdom to these
Brahmins, he hung himself, and died. Thus the covetous
will go to ruin through stupidity like this king.

117
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(R.) rourrH STORY.

In a certain village there were living in the same house a
mother, a father, a son, and a daughter-in-law, who were all
deaf. When the son {one day) went to the fields to work, he
took with him a white. bullock, and a black bullock, and was
ploughing his field.

At that time & peon, who was going along the road, beckoned
with his hand, and asked him where the road went to. Here-
apon the farmer thinking that he was bargaining with him
for the bullocks, replied—¢The price of this white bullock is
thirty pagodas.” The peon said that he was not asking about
the bullocks, but about the road. To which the farmer replied—
“I will not give this black bullock for less than twenty pago-
das.” The peon perceiving that he was deaf, went on his way.

Just at this time, as it was midday, the farmer’s wife brought
some food, and put it (ready) for her husband. After the meal
was finished, when the two were sitting in the field, talking
pleasantly together, the husband, feeling particularly loving
to his wife, showed his ox-goad, which was in his hand, to his
wife, saying—“If I sell the bullocks, I will have some golden
bars made this size, and give them to you.” Hereupon his wife
thinking that he said that he would beat her with the ox-goad,
was very angry, and went away, saying that she would tell her
mother-in-law. Afterwards she went home, and seeingher mother-
in-law sitting in the road, eating a mash, she complained saying
—“When I had had all the trouble of going in the san, and
taking your son his food, he said that he would beat me.”

Then the mother-in-law thinking that her daughter-in-law was
blaming her about the mash that she was eating, was very angry,
and said—“ I am eating what my own husband got, but 1 am
not eating your father’s goods.” Then she went into the
house, and told the matter to her husband. Then he, thinking
that his wife was angry about the mash which he was eating,
said—“I am not taking and eating any more mash than what you
gave me, when you were going outside.”

Finis.



PUBLIC DEPARTMENT.

Proceedings of the Madras Government.

Read letter from the Rev. 4. H. Avrden, M. a.
Order thereon, Qotacamund, 9th August 1879. No.1226.

The Government regret they are not in a position to give
Mr. Arden the pecuniary assistance towards-the publication of
his books, solicited in the penultimate paragraph of his letter.
The practice of subsidising works of this character has been for
some time given up.

His Grace in Council does not doubt that a Grammar which
has met with such high approval from wery competent eritics
will be adopted by all students of Telugu, in supersession of
works on the same subject by previous scholars.

(True Extract.)
(Signed) C. G. MASTER,
Ag. Chief Secretary.



OPINIONS ON ARDEN’S TELUGU GRAMMAR.

——00P OO
(A.) OPINIONS RECEIVED FROM ENGLAND.

(1.) From T. HOWLEY, Esq. Professor of Telugu Oxford,
and formerly at King’s College, London.

Your Telugu Grammar having received the imprimatur of such
eminent Dravidian Scholars as Dr. Caldwell and Dr. Pope, might
well dispense with any further testimony as to its undoubted merits.
I have been using your Grammar as a class book for the last four
or five years, and hence I am able to speak from experience as to
the great services you have rendered to Telugu students by its
publication. Since I began to use your book, I have observed that
the progress made by my pupils has been very rapid—a circum-
stance which I ascribe to the excellent method you have adopted.

(2.) From Rev. J. SHARP, m. A. Professor of Telugu
in the University of Cambridge.

I have now had five months experience in using Arden’s Telugu
Grammar in instructing Civil Service beginners in the language, and
my opinion of its value has been very much strengthened by this
practical acquaintance with its usefulness and suitability. Such a
book would have saved me infinite toil in learning Telugu 17 years
ago. It was much needed, and goes on the right tack. A Telugu
Roader to correspond to it is now a great want.

(3.) From J. GOLDINGHAM, Esq. (Late . c. s.) Examiner in
Telugu to the Civil Service Commissioners.

On first seeing Arden’s Telugu Grammar I was struck with jts
lucid. arrongement. Further acquaintance with it has confirmed this
impression, and shewn me its suitableness for acquiring a knowledge
of the language. Part I is particularly suited to beginners, and
if thoroughly mastered will give the student a power which will
make every after step easy. The arrangements throughout are
lucid, and evince a close acquaintance with the language. The
Grammar is a valuable addition: I trust Government will come for-
ward with their patronage.



i

(4.) From H. MORRIS, Esq. Late u. c. s.

I have not had any necessity to refer to Mr. Arden’s excellent
Grammar of late, but I remember perusing and commenting on
some of the earlier proof-sheets which the author submitted to me;
and I glanced over the remainder of the work. It struck me as
a very clear and lucid Grammar, admirably adapted for the use of those
who desire to acquire a knowledge of the colloguial language.

(B.) OPINIONS RECEIVED IN INDIA.
(1.) From Col. R. M. MACDONALD, Director of Public
Instruction, and formerly Inspector of Schools
in the Telugu Country.

I have gone through the whole book, and think your work supplies
a real want. Mr. A. D. Campbell’s Grammar is throughout written
too much under the inspiration of Native Grammarians, and intro-
duces the explanation of sundhi, and other matter appertaining to the
higher dialect, at far too early a stage. Mr. C. P. Brown’s Gram-
mar is deficient in clearness of arrangement, and is disfigured by
prolix statements and irrelevant digressions. It should be the aim
of every beginner to commence by trying to master the ordinary
colloquiai dialect, and then to pass on, if necessary, to the higher
dialect. Your book will enable him to do this. It ¢s the clearest and
eastest introduction to the study of the language with whick T am acquainted.

(2.) From G. OPPERT, Esq. M. A., p. H. . Professor of
Sanscrit, Presidency College, and Telugu
Translator to Government.

As your Grammar appeared only a short time after I had com-
menced the study of Telugu, I availed myself of your book, and
derived a great deal of benefit from its careful perusal. I ecan
therefore speak from practical experience. The Grammars of Camp-
bell and Brown are too difficult for a beginner. Your Grammar
was to me a great boon, especially as it gave the rules in an easy
progressive style, so different from what I had been accustomed to.
The first two parts comprising the colloquial dialect, are so clear, and
contain such an amount of wseful matter, arranged in so lucid a manner,
that T was not tired of reading them over and over again.

(3.) TFrom the Right Rev. BISHOP CALDWELL, ».p.

Arden’s Grammar is in'my opinion ¢ke Grammar for an English-
man wishing to learn Telugu.
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(4.) From the Rev. G. U. POPE, b. .

Mr. C. P. Brown’s Grammar lacks method and proportion. All
is huddled together, and many important things are so mixed up with
unimportant or recondite facts, that the student is bewildered. Your
Grammar leads a scholar on by e¢asy steps through all that is essential,
until he arrives at a point where he can judge for himself. I think
you have conferred a great fovour upon all Telugu aspirants.

(5.) From the Rev. J. HAY, chief reviser of the Telugu
Bible Translation Committee.

I have read, I may say studied your grammar, and regard it as
by far the best help to acquiring an accurate knowledge of Telugu,
which has yet been published.

(6.) From the Rev. J. CLAY, S. P. G. who has fre-
quently been University Examiner in Telugu.

I have carefully rovised your Telugu Grammar, and consider it
well adapted for the purpose you have in view, namely to enable
English-speaking foreigners to acquire a thorough knowledge of collo-
quial Telugu. It is a book much needed. For systematic arrangement
and lucidity of exposition I consider your book in advance of Brown’s
or Campbell’s Grammar. I can see that your experience as a teacher
of Telugu youths has been of good service to you in the admirable
arrangement of the subjects. Telugu youths studying. English will
find the book a great help to them in learning English, as they will
be able to find out from it readily what Telugu forms correspond to
the various kinds of English sentences.

(C) SOME OF THE OPINIONS RECEIVED FROM MEMBERS OF
THE MADRAS CIVIL SERVICE.

(1.) From J. G. HORSFALL, Esq. M. c. s.

I have no hesitation in saying that yours is the best Telugu Gram-
mar yet published, and is generally admitted to be so.

(2.) From G. D. LEMAN, Esq. u.c.s.

I am very glad to give my testimony to the value of your Gram-
mar. I wish I had had one as good, when I was a student in college.
I consider it to be for the purpose for which it is intended the dest
book that I have come across. It was a book very much needed, for
however good C. P. Brown’s Grammar may be, it is most puzzling
to a beginner.
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(3.) From W. WILSON, Esq. u. c. s.

I have gone through part I and II, and think that there is no otker
Grammar that can compare with yours as a guide to Telugu.

(4.) From J. R. DANIEL, Esq. m. c.s.

Your book appears to me to contain in well arranged order every
thing that it is. necessary to kmow regarding Telugu Grammar.
Though it came out after my student days, I frequently refer to it.
There is no other Grammar to compare with it.

(5.) From W. F. GRAHAM, BEsq. . c. s.

I consider your Grammar the &est that T am acquainted with for the
use of persons beginning the study of Telugu. It is specially useful
to persons wishing to acquire as quickly as possible a colloquial know-
ledge of the language. There is no doubt that it ought to be put into
the hands of a beginner in preference to Mr. C. P. Brown’s Grammar.

(6.) From R. SEWELL, Esq. m. c.s.

I have never heard two opinions about your Telugu Grammar.
It is admitted by all to be the bdest Grammar yet published, and
I sincerely trust that you may be able to publish a volume of exercises.
They will be of the greatest value to students of the language.

(7.) From L. A. CAMPBELL, Esq. x. c. s.

As a practical work of real use to the man who wishes to learn to
speak Telugu and understand colloquial idioms, your Grammar
seems to be all that can be desired. I am not competent to speak of
part III, but I have again gone over parts I and II, and can only
say that I wish they had appeared ten years sooner.

(8) From C. L. B. CUMMING, Esq. u.c.s.

It is a plain, practical Grammar, simply and clearly arranged (the
type used facilitating such arrangement) so as to lead the begin-
ner by easy steps into a complete knowledge of colloguial Telugu.
It is for this reason more suited to beginners than Mr. C. P. Brown’s
confused and over burden work. I may add that I have found it
highly useful for my own study of the language.

N. B. To these several more might be added.
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(D.) OPINIONS OF THE PRESS.

(1.) Extract from the MADRAS MAIL.

Mr. C. P. Brown’s book is spoiled by irrelevant matter. It is
vexatious to the student to find after reading a whole page, that
perhaps two lines contain all he wants to know. Mr. Arden’s Gram-
mar is decidedly calculated to supersede its predecessors. Its pro-
gressive form and exercises make the acquisition of Telugu
vastly more easy, and the separation of the colloguial from the gram-
matical has cleared away a great amount of matter that was of no
use whatever to persons while learning the spoken language, but
only puzzled, confused, and over-burdened their minds. In smooth-
ing down difficulties and lightening labour, Mr. Arden has done
a material service to the public.

(2). Extract from the MADRAS ATHENAUM.

This is in very respect an excellent work. In its progressiveness
consists its chief merit. Nothingis anticipated, and throughout the way
is made as smooth as any language way can be. The author has
effected a completo separation between the colloquial and grammatical
dialects. This plan cannot fail greatly to facilitate the acquisition
of a colloquial knowledge of the language, for its clears away
hundreds of forms and expressions which no native ever dreams of
using, but with which all native Grammars and those hitherto
published by Europeans are more or less heavily burdened. We
speak after many years study of Telugu, when we say that while
there is hardly a single form of colloquial expression which is not
instanced, explained, and illustrated with abundant clearness, there is
at the same time no form of expression which is superfluous.
What appears to us a special feature of the book is the number and
excellence of the examples. They are perfectly natural and idiomatic,
and the student who adopts them as his standard will learn to
talk Telugu not indeed ¢‘like a book,” but precisely in the same way
as the natives themselves talk it. Part III is regarded by the author
as an introduction to the Grammatical dialect. To our minds it goes
much further; and we should think that this portion of the work
would prove especially useful to those who are thinking of offering
themselves for the ‘‘high proficiency” or ‘‘honors” Examination.
We congratulate Mr. Arden upon having supplied a public need.



